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  Raubvögel singen nicht




  





  Arsen Zaloew




  Vom Autor




  Die Sammlung enthält über 7000 deutsche Sprichwörter und sprichwörtliche Redensarten, teilweise auch Wendungen, Floskeln, Alltagsweisheiten, umgangssprachliche Redeweisen, die aus verschiedenen Quellen, wie z. B. Büchern, Zeitschriften, Zeitungen, Fernsehen, Internet, Märchen zusammen getragen und mit Hinweisen auf die Herkunft und Bedeutung versehen sind. Neben dem gewöhnlichen, alphabetisch dargestellten Lesestoff, hat die Sammlung auch eine thematische Unterteilung, so dass das Finden des Gesuchten zusätzlich erleichtert wird. Als Beispiel der Nutzung der Sprichwörter und sprichwörtlichen Redensarten sind die Zitate aus den Büchern und dem Periodikum kursiv gekennzeichnet. Die Übersetzung in Russisch verfolgt das Ziel, die deutsche Sprache zu fördern und in den russischen Sprachraum zu transportieren. So erhalten Mitbürger mit russischem Sprach- und Kulturhintergrund die Möglichkeit, deutsche Sprichwörter und Redensarten näher kennenzulernen. Die Kenntnis von Sprichwörtern führt zu einem besseren Verständnis verschiedener Kulturen.




  





  Meiner Mutter, Philologin der russischen Sprache, Sinaida Semjonowna Swintidse, gewidmet.




  A




  





  Aus Sprichwörtern spricht die Weisheit des Alters.




  A gesagt haben: сказать «А», здесь начать что-либо. Der kann nicht einmal A sagen / Wer kann nicht einmal A sagen, der kann gar nicht: кто не может сказать «А», тот ничего не может. Eins a: отлично, прекрасно, великолепно, высшего качества. Wer “A” sagt, muss auch “B” sagen: если сказал «А», то надо и «Б» сказать, т.е. если дело начать, то надо его и продолжить. Взялся за гуж, не говори, что не дюж.




  Aas - падаль




  Aasen: попусту тратить, расточать, разбазаривать. Kein Aas: никто, ни одной души. Wo ein Aas ist, sammeln sich die Geier: где падаль, там ищи и воронье. Аналогично этому „Wo Honig ist, da gibt es Fliegen“: где мед, там и мухи. „Wo Rauch ist, ist auch Feuer“: дыма без огня не бывает. „Wo Licht ist, ist auch Schatten“: где свет, там и тень. „Wo Frösche sind, da sind auch Störche“: где лягушки, там и аисты и т.д.




  Ab durch die Mitte: уйти, исчезнуть. Взято из театрального языка. Самый короткий путь покинуть сцену проходит через ее середину. In / aus unserer Mitte: в нашем кругу, из нашего окружения.




  Ab nach Kassel!: пошел, вон, исчезни. Поговорка имеет два объяснения. Первое: Кассель - столица земли Гессен была сборочным пунктом, куда свозились окрестные жители в качестве наемной силы для участия в североамериканской войне. Второе: император Франции Наполеон III содержался в заключении после пленения во время франко-прусской войны после битвы под Седаном во дворце Вильгельмсхёэ с 5 сентября 1870 года по 19 марта 1871 года. Это обстоятельство служило как бы приглашением посетить Кассель.




  Abend - вечер




  Abendrede und Morgenrede kommen selten überein: то, что говорят утром на свежую голову, редко совпадает с тем, что говорят вечером, спьяна. Это как утренняя заря и вечерний закат. Aller Tage Abend ist noch nicht gekommen / Es ist noch nicht aller Tage Abend: еще не вечер. Еще не все потеряно. Am Abend duftet alles, was man gepflanzt hat, am lieblichsten: под вечер (старость) все, что посажено, пахнет особо хорошо. Am Abend noch Jungfrau, um Mitternacht eine junge Frau, beim Morgenrot schon ein Hausfrauchen: вечером она еще девушка, в полночь молодая женщина, а под утро уже домохозяйка. Am Abend wird man klug für den vergangenen Tag. Doch niemals klug genug für den, der kommen mag (Friedrich Rückert): задним числом каждый умен. Am Lebensabend: на закате дней. Auf einen bösen Tag gehört ein guter Abend / Wer am Tage Gutes tut, hat am Abend frohen Mut: после трудного дня хорошо отдохнуть вечером. Der Morgen ist klüger als der Abend: утро вечера мудренее. Der Vorabend ist das beste Fest / Vorfreude ist die schönste Freude: время накануне праздника есть наилучший праздник. Предпраздничная суета, хорошее настроение, хорошие ожидания от праздника - все это делает предпраздничный вечер особенно приятным. Сам то праздник может быть испорчен, но об этом пока никто не знает. Er kann mich am Abend besuchen: он может меня вечером посетить, т.е. потом, не сейчас, его присутствие нежелательно. Под словом „Abend“ скрыто слово „Arsch“ - «зад», а под словом „besuchen“-„lecken“. Здесь, грубо говоря, «пошел вон» - „Leck mich am Arsch“. Je später der Abend, desto netter (schöner) die Gäste / Die Letzten, die Besten: чем позднее вечер, тем приятнее и лучше гости. Доброжелательное приветствие гостей, пришедших с опозданием. Оно и понятно: под «хмельком» в хорошей атмосфере многое кажется лучшим. Man soll den Tag nicht vor dem Abend loben / Man soll die Nacht nicht vor dem Morgen loben / Lobe das Leben am Ende und den Tag am Abend: здесь не хвалиться прежде времени. Что хорошо началось (утро), может плохо кончиться (вечер). Цыплят по осени считают. Schöne Tage soll man abends loben und schöne Frauen morgens / Schöne Tage lob abends und schöne Weiber früh: хвали хорошие дни под вечер, а хороших женщин под утро (после ночи и без макияжа). Как бы вечером или ночью ни прихорашивались, днем все изъяны все равно будут видны. Wer am Abend viel isst, träumt in der Nacht schwer: кто вечером много ест, тому ночью плохо мечтается.




  Aber, Wenn und Gar, sind des Teufels Waar' / Das Aber ist ein Zaun, über den sich wenige traun / Ohne Aber ist nichts in der Welt / Jeder hat sein Aber / Wenn Wünsche Pferde wären, könnten Träumer reiten / Das viele / ewige Wenn und Aber / Alles wär' gut, wär' kein Aber dabei: эти вечные «но», «если». Etwas ohne Wenn und Aber tun: сделать без всяких возражений и условий. Ohne Wenn und Aber: никаких «но» и «если», не мудрствуя лукаво, без возражений. Wenn das Wortchen „Wenn“ nicht wärt: если бы да кабы. Hätte, Wenn und Aber, alles nur Gelaber / Hätt' der Hund nicht geschissen, hätt' er den Hasen gefangen / Hätt' ich Venedigs Macht und Augsburgs Pracht, Nürnberger Witz und Straßburger G'schütz und Ulmer Geld, so wär ich der Reichste in der Welt / Hättest du geschwiegen, wärst du ein Philosoph geblieben / Wenn meine Tante Hoden hätte, wäre sie mein Onkel / Wenn das Wörtchen „wenn" nicht wär', wär mein Vater Millionär / Im Falle von 'wenn' und falls' wüchsen im Munde Pilze / Bohnen und es wäre kein Mund, sondern ein ganzer Gemüsegarten / Wenn Ostern und Pfingsten auf einen Tag fallen / Wenn Schweine Flügel hätten: эти вечные «если бы…». Ein Aberchen haben: иметь небольшие проблемы.




  Aber hier, wie überhaupt, kommt es anders, als man glaubt: здесь, как впрочем, и везде, получается иначе, чем думалось. Взято из Вильгельма Буша. В русском варианте: «Думали как лучше, а вышло как всегда».




  Abgebrannt sein: как если после пожара остаться, здесь потерять все.




  Abgemacht: договориться, согласиться с чем-то. Abgemacht ist abgemacht: договор есть договор. Уговор дороже денег.




  Abgeredet vor der Zeit gibt nachher keinen Streit: если своевременно обговорить все детали, то впоследствии можно избежать недоразумений.




  Abhauen: сниматься, сматываться, дать стрекача. Как это делают кочевые племена. Hau ab: проваливай, топай, шпарь отсюда.




  Abkupfern: что-то нелегально скопировать, размножить. Ссылка на то, что прежде использовались медные пластины для воспроизводства картин.




  Abrahams Schoß / Wie in Abrahams Schoß / Wie im Schlaraffenland: быть как у бога за пазухой, без забот. „Das Erstaunliche an dieser Konstellation ist die komfortable Situation der Grünen. Eben noch vom Wähler abgewatscht, scheinen ihnen nun mit ihren kärglichen acht Prozent plötzlich alle Türen in ein Schlaraffenland offen zu stehen, in dem die zwei größten Flüsse Zuneigung und Gemeinsamkeit heißen und die Regierungsbeteiligungen an den Bäumen wachsen“.




  Absicht ist die Seele der Tat: важно истинное намерение, с каким делается дело. Absichten (auf jemanden) haben: иметь виды на кого-то, здесь намерение жениться (выйти замуж).




  Abstauben: выколачивать пыль, здесь незаконно, незаметно что-то взять, как это подчас делали мельники.




  Abwarten und Tee trinken: не волноваться, не терять присутствия духа и выдержки, а спокойно подождать, выпить чаю. Поживём - увидим.




  Abwechslung erfreut / Abwechslung macht Freude: перемены радуют, вселяют надежду. Die Abwechslung lieben: любить перемены. В шутку и о частой смене партнеров. „Der Zar von Russland bat Kaiser Franz, ihm den gut aussehenden jungen Metternich als Botschafter nach Moskau zu entsenden, seine Hofdamen lechzten nach Abwechslung“. Über Fürst von Metternich




  Abwesenheit ist eine Feindin der Liebe / Trennung frischt die Liebe auf / Trennung ist der Liebe Tod: разлука может как освежать любовь, так и быть ее врагом.




  Ach du grüne Neune: выражение удивления или испуга, напоминающее "Ach du meine Güte!". В основном употребляется людьми старшего поколения. Поскольку упоминание бога всуе запрещалось, использовали близкие по духу слова. В данном случае „Güte“ - нечто положительное, хорошее, что связано с богом.




  Ach und Weh schreien / Mit / unter Weh und Ach: охать и ахать, скулить, ныть, стонать.




  Ach wie bald schwindet Schönheit und Gestalt / Schön Gestalt verliert sich: ах, как скоро увядает красота!




  „Ach, wie gut, dass niemand weiß, dass ich Rumpelstilzchen heiß!“ - взято из сказки братьев Гримм „Rumpelstilzchen“. Первая половина „Ach, wie gut, dass niemand weiß“ часто употребляется в прямом смысле, т.е. как хорошо, что никто об этом не знает.




  Achtkantig rausschmeißen: вышвырнуть, гнать в три шеи.




  Acker - пашня, поле




  In guten Acker wächst auch Unkraut: и на хороших полях растет сорная трава. Sich vom Acker machen: сбежать с поля боя. Раньше учебные бои и сражения проходили на открытых территориях, которые на солдатском жаргоне также обозначались словом «поле», «пашня». Wer den Acker nicht baut, dem wächst Unkraut: если не ухаживать за полем, то оно зарастет травой. Wer den Acker pflegt, den pflegt der Acker: кто ухаживает за полем, тому поле воздаст сполна. Wie man den Acker bestellt, so trägt er: как будешь ухаживать за полем, таким оно и будет.




  Adam - первочеловек




  Adamsapfel: кадык, «адамово яблоко». Bei Adam und Eva anfangen / beginnen / Er fängt bei Adam an / Bei der Linie anfangen: здесь начинать от Адама и Евы, т.е. начинать издалека, с незапамятных времен. Den alten Adam ablegen / ausziehen: самому основательно измениться, улучшить себя, стать другим, новым человеком, христианином. Der alte Adam: старые привычки, слабости. Im Hemde Adams / Adamskostüm / Evaskostüm / In Freien stehen: в костюме Адама, Евы быть, т.е. голым, в чем мать родила. Mit Adamsgerten pfeffern: прутом Адама (членом) быть поперченной, наказанной. Nach Adam Riese macht das...: предположительная оценка. «Если я правильно посчитал, то по моим расчетам это даст...». Adam Riese - немецкий математик (1492 - 1559). Seit Adams Zeiten: со времен Адама, испокон веков. Выражение «Адамовы веки (времена)», употребляется в значении: давняя старина. Von Adam und Eva abstammen: брать начало от Адама и Евы, здесь быть очень старым.




  Adel hat kein Erbrecht: благородство по наследству не передается. Adel liegt im Gemüte, nicht im Geblüt / Ein gut Gemüt ist besser als ein gut Geblüt / Wahrer Adel liegt im Gemüte und nicht im Geblüte / Nicht die Geburt macht schlecht und gut. Von Adel ist, wer edel tut: благородство заключается не в наследственных генах, а в характере и поступках людей. Adel verpflichtet: титул, «голубая кровь» обязывают. Ein Gemüt haben wie ein Fleischerhund: быть бесчувственным, бездушным. Ein Gemüt haben wie ein Veilchen / Schaukelpferd: быть красивой душевно, как фиалка, как детская лошадка-качалка, здесь быть наивным.




  Ader - жила




  Eine Ader für etwas haben: иметь талант, способности, интерес к чему-либо. „Das WOBLA (Wochenzeitung) setzt auch in diesem Jahr auf die künstlerische Ader seiner Leserinnen und Leser“. Или, наоборот, не иметь их: „Es ist keine gute Ader an ihm“. Под словом „Ader“ понимается место, где находится душа человека. Eine leichte Ader haben: быть поверхностным, легкомысленным. Jemanden zur Ader lassen: пускание крови в средневековье практиковалось часто как одна из форм медицинской терапии. Поговорка используется в смысле «деньги изъять», украсть, обобрать, как если кровь из вены взять. Sich die Adern öffnen: вскрыть себе вены, покончить с собой. Wer einen will zur Ader lassen, muss ihn auch verbinden können: кто пускает кровь (во врачебных целях), должен уметь и перевязывать.




  Adler - орел




  Aar: поэтическое обозначение орла. Aas ist keine Speise für den Adler: орлы не питаются мертвечиной. Adler fliegen gern allein: орлы охотно парят в одиночестве. Adler haben große Flügel, aber auch scharfe Klauen: орлы имеют не только большие крылья, но и острые когти. Adler zeugen Adler / Adler brüten keine Tauben: орлы порождают орлов. Большое от большого происходит. Auch der Adler fliegt nicht höher als die Sonne: даже орел не взлетает выше солнца. Der Adler fängt keine Mücken: орел не ловит мошек, не по чину ему это. Der Adler sieht das Luder wohl, aber nicht den Jäger: орел хорошо видит приманку, но не охотника. Ein alter Adler ist stärker als eine junge Krähe: старый орел сильнее молодой вороны. Ob stolzer Adler oder Lurch-was leben will, das setzt sich durch: гордый орел или земноводное – все, кто хотят жить - выживают. Wo ein Adler nicht fort kann, findet eine Fliege noch zehn Wege: где орел не пролетит, насекомое найдет десять путей.




  Advokaten werden leben, solange es ein Mein und Dein wird geben: адвокаты будут до тех пор жить, пока «мне-тебе» будет существовать.




  Affe - обезьяна




  Affen sind Affen, wenn sie schon Chorröcke tragen / Ein Aff bleibt Aff, werd' er König oder Pfaff / Der Affe bleibt immer Affe, auch in Seide gekleidet / Immer bleibt der Affe ein Affe-werd' er selbst König oder Pfaffe: обезьяна остается таковой, какой бы наряд ни носила. Affen warten nicht auf reife Früchte: обезьяны не ждут, пока плоды созреют. Auch ein Affe fällt mal vom Baum: и обезьяна нет, да упадет с дерева. Auch ein hässlicher Affe kann einen schönen Sprung schaffen: и безобразная обезьяна может сделать хороший прыжок. Affen und Pfaffen lassen sich nicht strafen: обезьяны и попы не позволяют себя наказывать. Affen verspotten sich gegenseitig: обезьяны друг над другом «обезьянничают». Blöde Affe: глупая обезьяна. Выражение, коим люди нередко одаривают друг друга. Dem / Seinem Affen Zucker geben: здесь подсластить, уступить в чем-то. Обезьянам в цирке дают сахар, поддерживая их настроение и подбадривая их к нужным действиям. В переносном смысле снова и снова говорить кому-то о том, что ему нравится. Dasitzen wie ein Affe auf dem Schleifstein / Nagelbohrer: сидеть, как обезьяна на точильном камне, здесь в неудобной позе, в согнутом виде. Ссылка на то, что в прежние времена странствующие точильщики ножей брали с собой в дорогу обезьяну. Den Affen machen: выдавать себя за шута. Drei Affen: три обезьянки: одна закрывает глаза, другая уши, третья рот. На японском языке mi-zaru, kika-zaru, iwa-zaru соответственно означают: „не видеть“, „не слышать“, „не говорить“. Символизирует идею несовершения зла. Слово „zaru“ соответствует немецкому „nicht“, кроме того „zaru“ созвучно слову „saru“ - „обезьяна“. Ein geleckter Affe: кривляка, с ужимками человек. Einen Affen sitzen / haben: быть навеселе, выпившим. Je höher der Affe steigt, desto mehr Hintern er zeigt: чем выше поднимается обезьяна, тем больше показывает она свой зад. Klappe zu, Affe tot: здесь дело сделано, выполнено, больше никаких дискуссий. Ссылка на то, что в старину в цирк завлекали, показывая обезьяну. Она содержалась в специальном ящике с откидной крышкой рядом с кассой. Без обезъяны привлечь толпу в цирк было сложно. Если обезьяна умирала, крышка ящика оставалась закрытой. Mit Affenmütze bezahlen: не платить вовсе. So ein Affentheater: чересчур волноваться, сверх меры на что-то реагировать обозначается как обезьяний театр, фигурально кукольную комедию разыгрывать. Ссылка на аттракцион в 19 веке, в ходе которого обезьяны в одежде проделывали те или иные трюки. Подобные вещи для зверей были ненормальными, отсюда и поговорка. „Aber wenn man mit eisernen Gittern und Schlössern Gottes Schöpfung und Wort wehren könnte, so hoffe ich, wir wollten auch so dicke und große eiserne Gitter davor setzen, dass aus Weibern Männer würden oder aus Menschen Stein und Holz. Es ist der Teufel, der mit der armen Kreatur so sein Affenspiel treibt und so seinen Zorn befriedigt“. (Martin Luther). Wie vom wilden Affen gebissen: быть как будто укушенным дикой обезьяной. Willst du was sein, so sei es ganz; nichts ist ein Affe ohne Schwanz: хочешь кем быть, будь им полностью. Обезьяны без хвоста не бывает.




  Ägyptische Finsternis: египетское затмение, здесь песчаная буря, самум. Первое известное описание самума принадлежит ещё Геродоту («красный ветер»). Другое название „Dunkelmeer“ - „темное море“. Самум - буря, сопровождающаяся рядом аномалий.




  Ähre auf Ähre gibt auch Brot: колосок к колоску дают хлеб.




  Aktion ist gleich Reaktion: этими словами (Actio est reactio - лат.) выражается третий закон Ньютона, по которому сила действия равна силе противодействия. A = -A. Мол, если кто-то что-то предпринимает, то должен рассчитывать на адекватную ответную реакцию.




  Alkohol - алкоголь




  Andel und Kandel machen einen bösen Wandel: от женщин и кружки не следует ожидать перемен к лучшему. Здесь „Andel“ от слова «Анна». Alkohol konserviert alles, ausgenommen Würde und Geheimnisse: алкоголь все сохраняет, кроме достоинства и секретов. Alles doppelt sehen: видеть все раздвоенно. Beim Wein geht die Zunge auf Stelzen: у пьяного язык ходит на ходулях. Betrunkene und Kinder sagen die Wahrheit / Betrunkene und Kinder schützt der liebe Gott: устами пьяных и детей говорит истина. Blau sein / Blau sein wie ein Veilchen: быть пьяным. Das viele Trinken führt zum Hinken: чем больше пьешь, тем больше хромаешь. Der Betrunkene sagt, was der Nüchterne denkt: что у трезвого на уме, то у пьяного на языке. Der eine strebt, der andere rebt: один к чему-то стремится, другой пьет. Der letzte Becher straft den Zecher: последний бокал штрафует гуляку. Die Karte und die Kanne macht manchen zum armen Manne: карты и кружка доведут до бедности. Die Kehle waschen / ausspüllen. Den Kanal voll haben: смочить горло. Eine Schnapsdrossel: о тех, кто употребляет много алкоголя. Einen auf die Lampe gießen: напиваться, как если масло в лампу наливать. Einen im Tee haben / Einen ballern, heben, kippen / Etwas durch die Kehle jagen: взять, поднять по одной, здесь выпить. Einen schnorcheln gehen: быть пьяным и идти, пошатываясь. Einen hinter die Binde kippen / Sich einen hinter die Binde gießen: заливать за галстук. Einen Kater haben / Verkatert sein / Besoffen wie ein Kater / Einen Brummschädel haben: плохо себя чувствовать, иметь головную боль после попойки. Здесь слово „Kater“ восходит к слову „Katarrh“ - воспалению слизистой оболочки кожи, и имеет с ним схожие симптомы. Ein Katerfrühstück: завтрак после вчерашней попойки. Einen in der Krone haben: подвыпить. Einen Stiefel vertragen können: выпить спиртное. Прежде кожаную фляжку называли в шутку "Stiefel". По другой версии якобы находились такие «герои», которые могли зараз выпить „Reiterstiefel“. Einen zwitschern: быть напьяне, много болтать, здесь «щебетать», как птица. Einen zur Brust nehmen: принять на грудь. Im Becher ersaufen mehr als im Bach / Meer / Wer täglich im Wein schwimmt, muss endlich darin ersaufen: в кубке вина тонет больше людей, чем в море. Etwas intus haben: нечто внутри себя иметь, здесь что-то понять (иметь в мозгу), что-то покушать, выпить (иметь в желудке). Ist der Wein im Manne, ist der Verstand in der Kanne: если вино в человеке, рассудок его в кружке. Mit jemandem einen picheln: в уютной обстановке пить алкоголь. Mit Saufaus ist es bald aus: пьянчугу, выпивалу ждет скорый конец. Nicht lang schnacken, Kopp / Kopf in' Nacken: призыв прекратить разговоры и перейти к питию спиртного. Schlagseite haben: быть пьяным, ходить при этом шатаясь, как корабль при шторме. Sich die Kante geben: налить себе выпить. Здесь „Kante“ = „Kanne“= «кружка, бокал». Stockbesoffen: пьяный вдрызг. Toll und voll: быть сильно пьяным. Trinkt der Knecht zu viel vom Biere, knutscht im Stall er Küh' und Stiere: выпьет крестьянин чересчур пива и под хмельком тискает своих животных. Trink, was klar ist, sag, was wahr ist: пей, что чисто и говори, что правдиво. Trinke, liebe, rauche bis zum letzten Hauche: пей, люби, кури, здесь живи полной жизнью до последнего дыхания. Trinke, wenn du am Brunnen bist: пей, если ты стоишь у источника. Trunkene Abendfreude hat fastende Morgensorge: вечерняя попойка влечет за собой утреннее недомогание, голодание. Trunkener Mund verrät des Herzens Grund: пьяные уста выдают настроение сердца. Wer gern säuft, wird nicht reich (alt): кто охотно пьет спиртное, никогда не будет ни богатым, ни старым. Weiße Mäuse sehen: видеть белых мышей. Во всех случаях речь идет о принятии спиртного, о пьянстве.




  „All mein Hoffen, all mein Sehnen“, - такими словами причитала вдова Болте в рассказе немецкого поэта-юмориста Вильгельма Буша „Ersten Streich“ о потерянных ею курах, которых сорванцы Макс и Моритц повесили на дереве. Ставшие поговоркой слова эти используются, когда хотят обозначить, что составляет надежду, ожидания.




  „Fließet aus dem Aug, ihr Tränen!




  All mein Hoffen, all mein Sehnen,




  Meines Lebens schönster Traum




  Hängt an diesem Apfelbaum!“




  С другой стороны, если курица является высочайшей мечтой жизни, „Meines Lebens schönster Traum“, то, наверное, можно в какой-то мере дать оценку и самому человеку.




  Alle Frauen heißen Eva / Die Weiber heißen alle Eva: всех женщин зовут Ева (жизнь), всем им присуще нечто общее. Alle Menschen kacken braun: кал у всех коричневого цвета, людям свойственно общее.




  Alle Gleichnisse hinken: все сравнения хромают.




  Alle Glieder am Menschen sind Zungen: все члены тела человека суть языки, т.е. не только языком (словами) можно выразить желание.




  Alle Hebel in Bewegung setzen: привести в действие, пустить в ход все имеюшиеся возможности. Нажимать на все педали. Am längeren Hebel sitzen: сидеть за длинным рычагом, здесь иметь власть, рычаги управления, влияния. Einen langen Arm haben: иметь длинную, „волосатую руку“, занимать твердое положение в обществе, иметь возможность влиять на события. Am Drücker sitzen / sein / Die Hand am Drücker haben: руку на кнопке держать, здесь быть у власти, принимать решения. Das letzte Wort haben: последнее слово иметь. Как правило, последнее слово имеет тот, кто имеет силу.




  Alle / andere in den Kasten stecken: здесь превзойти кого-то. То же самое, что «за пояс заткнуть».




  Alle Jahre wieder: рождественская песенка, начинающаяся словами:




  „Alle Jahre wieder




  Kommt das Christuskind




  Auf die Erde nieder,




  Wo wir Menschen sind.“




  Первой строчкой „Alle Jahre wieder“ выражается то, что постоянно, из года в год повторяется. Alle Jubeljahre / Das kommt nur alle Jubeljahre vor: каждый пятидесятый год по Ветхому Завету отмечался как особенный год. Его приход оглашался звуками бараньего рога. В течение года допускались всякого рода послабления для народа, как то: отпущение грехов, дарование свободы, сокращение рабочего дня и др. Alle Schaltjahre: каждый четвертый год, т.е. високосный. Здесь в смысле, что очень редко.




  Alle Mädchen sind Jungfern, so lange der Bauch schweigt: все девушки девственницы, пока живот молчит.




  Alle Register ziehen: здесь использовать все возможности для достижения чего-либо. При игре на органе используется регистр для достижения нужного звука. Чем больше его, тем сильнее и объемнее звук. Altes / langes Register: старый / большой (высокий) человек.




  Alle Sünden geschehen freiwillig: все прегрешения делаются людьми добровольно. Alle Sünden in eine münden: по сути все грехи сливаются в один большой грех.




  Alle Wege führen nach Rom: все дороги ведут в Рим. Здесь о том, чтобы использовать различные пути, возможности, которые в конечном счете приведут к одному нужному результату. Поговорка восходит к античному миру, когда Рим считался научным, политическим и культурным центром империи.




  Alle Welt: весь свет, все без исключения.




  Alle zu seiner Zeit / Alles Ding hat seine Zeit: всему свое время.




  Allein sein ist besser als in schlechter Gesellschaft: лучше быть одному, чем в плохом обществе.




  Aller guten Dinge sind drei / Dreimal ist am besten: всего хорошего по три. Поговорка используется в значении «не отчаивайся, у тебя есть еще 1 - 3 попытки». В средние века в Германии трижды в год проходили собрания советов, соответственно подсудимые трижды имели возможность самооправдания. Собрания эти назывались “Thing", что по звучанию сходно со словом „Ding“ .Число 3 часто встречается: бог троицу любит, бутылку на троих разделить, «первый раз считается, второй раз считается, а на третий раз не прощаем вас» и т.д. Когда хотят кого-то предупредить, также считают до трех. Der dritte Strang macht den Kabel: третья жила (провод) составляет кабель. Тройки лиц достаточно, чтобы вершить суд, чтобы основать организацию. Dreimal ist Bremer Recht: число «3» связано также с Бременом, в котором богатое сословие имело три привилегии: носить золото и шубы как аристократия, иметь право судить и быть свободным от пошлин и предписаний в вопросах мореходства. Zum dritten Mal: в третий раз, т.е. в последний раз.




  (Aller) höchste Eisenbahn / sein: поговорка используется в значении, что чему-то пора пришла, что что-то надо уже делать.




  Aller Sorge ledig: быть свободным от всяких забот. Здесь „ledig“ - „холостой, неженатый“. Sorglos in den Tag hinein leben: жить, как птица небесная.




  Alles auf eine Karte setzen: поставить все на карту, рискнуть.




  Alles auf einmal tun zu wollen zerstört alles auf einmal: хотеть все сделать за один раз - значит разрушить все за один раз.




  Alles fließe von selbst, Gewalt sei ferne den Dingen: все в природе происходит само по себе, силой ничто не происходит.




  Alles Gute kommt von oben: все лучшее приходит сверху: от бога в виде осадков, от правительства в виде указов и законов и т.д. В шутку и тогда, когда птицы оставляют свой «след».




  Alles hat sein Für und Wider: всему можно найти аргументы «за» и «против». Палка о двух концах.




  Alles im Griff: все схвачено, все под контролем. Alles im grünen Bereich: все в порядке, все идет нормально, по светофору. Если бы что-то случилось, то тогда зажегся бы красный, «пожарный» свет. Alles in Butter / Es ist alles in Butter: все идет как по маслу, все в порядке, нет никаких проблем. Поговорка восходит к средневековью. Чтобы стеклянная посуда с дорогим маслом не билась при транспортировке по пути из Италии в Германию, ее помещали в емкости, которые заливали горячим маслом. Застыв, оно гарантировало сохранность груза.




  Alles in allem: все во всем, в общей сложности. Используется как констатация чего-либо.




  Alles ist futsch / Es ist futsch / futsch ist futsch: всему конец, все пропало бесповоротно. Фьють.




  Alles ist schwierig, bevor es leicht wird: все бывает сначала трудным, пока в ходе практики не становится привычным.




  Alles nur Schau: вся жизнь только представление, а мы в ней актеры.




  Alles oder nichts: все или ничего. Идти ва-банк. Либо пан, либо пропал.




  Alles Scheiße / Kacke, Deine Elli: в такой шутливой форме заканчиваются иногда письма хорошим знакомым. Куда ни кинь взгляд: в политике, экономике, на работе и т.д. - везде клин, от всего тошнит. Все постыло.




  Alles vergeht, Tugend / Wahrheit besteht: все проходит, а добродетель (правда) остается.




  Alles verstehen heißt alles verzeihen: все понять - означает все простить.




  Alles, was Wert für mich hat, habe ich bei mir / Alles, was mein ist, trage ich mit mir / Meine ganze Habe trage ich bei mir: все свое при мне, т.е. истинное богатство находится в самом человеке, в его внутреннем содержании.




  Alles zu Besten kehren: все что ни делается, делается (возвращается) к лучшему.




  Almosen geben ist leichter als von Almosen leben: дать милостыню легче, чем жить на нее.




  Als Anstandsdame dabeisein / Die Anstandsdame spielen: здесь о женщине, персонах, которые сопровождали незамужнюю с тем, чтобы не пострадала ее репутация. Таких блюстителей нравов сейчас в шутку называют „Anstandswauwau“. „Robert schien in der tat ein Gentleman zu sein, der wusste, dass es sich nicht schickte, ein junges Mädchen ohne Anstandsdame einzuladen.“




  „Auch Besuche in Roberts Haus ohne ihre Anstandsdame waren nun erlaubt, wobei der Butler Kuba nie wieder eine Bemerkung machte, die Amy verwirrt hätte.“




  Als der Großvater die Großmutter nahm: “когда мой дед мою бабушку взял“ - начальные слова стихотворения писателя Августа Фридриха Эрнста Лангбейна (August Friedrich Ernst Langbein, 1812) используются в смысле «в хорошие прежние времена».




  „Als der Großvater die Großmutter nahm,




  da wusste man nichts von Mamsell und Madam;




  die züchtige Jungfrau, das häusliche Weib,




  sie waren echt deutsch noch an Seel’ und an Leib.“




  Als Folie dienen: служить в качестве чего-то второстепенного. Здесь как золотистая или другая блестящая подкладка в футлярах для дорогих вещей.




  Als Kanonenfutter dienen: служить «пушечным мясом».




  Als Prügelknabe herhalten: быть мальчиком для битья, на которого все шишки валятся. Детей из аристократических семей раньше не дозволялось бить за их проступки. Поэтому подбирались дети из бедных семей, которые принимали удары на себя. Провинившиеся должны были при этом находиться рядом, дабы видеть, что по их вине случается. „Dabei hatte der CDU-Politiker Ende des Jahres seinen Ausstieg aus der Spitzenpolitik damit begründet, mehr Zeit für seine Familie haben zu wollen - und womöglich war er es auch leid, als Kanzleramtschef ständig "Merkels Prügelknabe" zu sein.“ Über Ronald Pofalla




  Also geht es in der Welt: Der eine steigt, der andere fällt / Uns ist beschieden dies und das: Der eine sitzt trocken, der andere nass: колесо судьбы крутится. Одних оно возносит наверх, других оно низводит. Auf jeden Abend folgt ein Morgen / Auf jeden Regen folgt auch Sonnenschein / Auf Ebbe folgt Flut: после каждого вечера наступает утро. После плохого - хорошее. Nach Regenwetter kommt schön Wetter / Sonnenschein / Nach Wolken kommt die Sonne: после грозы и красно солнце выглянет. So ist der Lauf der Welt: так водится.




  Alte Dame / Alter Herr: мать / отец.




  Alte F - stinken-старонемецкая поговорка: старые … воняют. Все старое со временем приходит в негодность, ветшает. В случае органических веществ - портится, преет, гниет. Учитывая, что все поговорки и пословицы обращены непосредственно к людям и что порой за ними стоят крепкие словца, можно предположить что кроется за буквой „F“.




  Alte Geschichten zu erzählen macht neuen Zorn: рассказывать старые истории - только сердить.




  Alte Großmütterchen haben alte Spardosen: старые бабушки имеют старые копилки, здесь со старыми привычками трудно расставаться.




  Alte Komödien, neue Komödianten: старые комедии, актеры лишь новые.




  Alte Schachtel: старая «коробка», здесь в шутку или ругательски о женщине. Старая карга.




  Alte Schuld rostet nicht: старые долги не «ржавеют», их следует в любом случае возвращать.




  Alte Ziegen lecken auch gern Salz: старые козы охотно лижут соль. Козы в виду своей похоти пользуются недоброй славой. Соль служит раздражителем. Поэтому поговорка относится в равной мере, как к похотливым старцам, так и к подобного рода женщинам.




  Alten Brei / Kohl muss man nicht aufwärmen: старую кашу (пюре) не стоит разогревать, здесь в смысле, что не стоит делать то, что уже сделано, повторять сказанное. Kohl reden: пороть ерунду, нести белиберду, ерундистику.




  Alter - возраст




  Alt an Jahren hat viel erfahren: опыт, знания приходят с годами. Alt ist man erst dann, wenn man an der Vergangenheit mehr Freude hat als an der Zukunft: старым становишься лишь тогда, когда позади себя имеешь больше радостей, чем ожидаешь впереди. Alt und kalt: старый и холодный. Об умершем. Alt von außen, junger Sinn: снаружи стар, но молод изнутри. «Солидные люди с мальчишеской искрой в глазах». Alt werden will jeder, älter werden niemand: взрослым хочет стать каждый, но никто - старым. Alt wie eine Straße: стар, как улица. Alt wie Methusalem / biblisches Alter: стар, как Муфасаил, здесь быть очень старым. Ссылка на Ветхий Завет, патриарх Муфасаил прожил 969 лет. Alte Leute, alte Ränke - junge Füchse, neue Schwänke / Alte Leute, alte Ränke; alter Fuchs, alte List: старые люди - старые интриги, молодые лисы - новые прибаутки, анекдоты. Пожилые люди поступают, как они привыкли, молодые же делают все по-своему, по-новому. Ränke schmieden: козни строить. Alte Leute sind zweimal Kinder: старые люди все равно, что дети. Alter bedeutet, seiner selbst überdrüssig zu sein: старость означает самому себе опостылеть. Alter geht vor Schönheit: старость прежде, чем красота. Так говорят, когда в знак уважения пропускают кого-то впереди себя. Alter ist ein großer Wert: старость всегда в почете. Alter ist ein schweres Malter: старость - тяжкое бремя. Старость не радость. Здесь «Malter» - старая немецкая единица веса зерновых и картофеля. Alter ist ein trauriger Reisebegleiter: старость - это печальный попутчик (проводник) в жизни. Alter ist kein Verdienst: старость - не заслуга. Alter macht zwar immer weiß, aber nicht immer weise / Alt genug und doch nicht klug / Alter schützt vor Torheit nicht: быть седым - не значит быть умным. Возраст не защищает от глупости. В шутку и так: „Alter scheißt vorn Torweg nicht“. Alter schützt vor der Liebe nicht, aber Liebe vor dem Altern: старость не защищает от любви, но зато любовь защищает от старости. Седина в бороду, а бес в ребро. Alter Schwede: используется в значении « старый друг», либо «знающий и опытный». Здесь имеется в виду, что шведы всегда были опытными вояками, мореходцами. Не зря Фридрих Великий приглашал их для обучения своих солдат. Altes klappert, Neues klingt, Altes schleichet, Junges springt: старое кряхтит, скрипит, новое звенит. Старое медленно движется, новое прыгает. Das Alter soll der Jugend Vorbild, die Jugend des Alters Stütze sein: старость должна быть образцом для молодых, а молодые опорой старых. Der Alten Rat, der Jungen Tat, macht Krummes grad / Die Alten zum Rat, die Jungen zur Tat: мудрый совет старца в сочетании с делом молодого выпрямят то, что криво есть, т.е. дадут хорошие плоды. Wer in der Jugend nicht töricht war, wird im Alter nicht weise sein: кто в молодости не совершал глупостей, тот и в старости не будет мудрецом. Wer nicht alt (senil) werden will, muss sich jung henken lassen: кто хочет много лет прожить, но при этом не стать немощным старцем, должен молодым повеситься. Wer sich im Alter wärmen will, muss sich in der Jugend einen Ofen bauen: кто себя хочет в старости в тепле держать, должен уже в молодости позаботиться о своем очаге. Wie's die Alten sungen, so zwitschern's auch die Jungen: как старики поют, так молодежь и подпевает. Дети многое перенимают от старших. Здесь с негативным оттенком, имея в виду отрицательные качества.




  Altes Lob stirbt, wenn du es nicht fütterst: старая похвала умрет, если ее не питать.




  Altweiber / Krawattenjagd: старая традиция, по которой женщины раз в год во время карнавала, отрезали кусочек от мужских галстуков как знак того, что по крайней мере в этот день они так же имеют власть.




  Altweiber-Weiber-Frauen-Gallen-Mettensommer / Witwensömmerli / Ziehn die wilden Gänse weg, fällt auch der Altweibersommer in Dreck: бабье лето. Паутина, которую в погожие дни в сентябре-октябре повсеместно можно видеть, напоминает о седых женщинах, сидящих за прялкой. В старину полагали, что паутины - это волосы лесных мифических существ. C отлетом диких гусей падает бабье лето в грязь. Здесь наступает осень, приходят грязные, ненастные дни.




  All zuviel ist ungesund / Allzu scharf macht schartig / Allzu straff gespannt, zerspringt der Bogen: всего помногу - вредить здоровью. Поговорки говорят, что «слишком хорошо - тоже нехорошо», что следует придерживаться золотой середины. Где тонко, там и рвется.




  Am Handel erkennt man den Wandel: перемены определяются состоянием торговли. Handel hat Wandel / Handel und Wandel: здесь обычная предпринимательская деятельность, так сказать житье-бытье. Handel ohne Verstand, Schaden vor der Hand: вести торговлю без ума - себе только вредить.




  Am kalten Ofen verbrennt man sich nicht: о холодную печь нельзя обжечься.




  Am Pranger stehen / An den Pranger kommen / Jemanden in die Fiedel spannen: стоять у позорного столба, подвергаться общественной критике, обвинениям. Женщинам, что приговаривались к наказанию, прежде одевались на шею и руки крепления в виде маленькой скрипки (Fiedel). „Ein Gespräch über den Pranger, an dem die Hauptschule steht, das Verhalten der Wirtschaft und fehlendes Geld“.




  „...Darunter der Satz: „Der Papst der Armen und sein verschwenderischer Bischof“. Die Aussage ist klar, der „Protz-Bischof“ steht am Pranger“.




  Am rechten Ort das rechte Wort: к месту сказанное нужное слово.




  Am Schluß wird abgerechnet: в конце за все приходится платить, счет выставляют, как правило, в конце.




  Amboss - наковальня, Hammer - молот




  Amboss fürchtet den Hammer nicht / Ein guter Amboss fürchtet keinen Hammer: наковальня не боится молота. Amboss oder Hammer sein?: быть наковальней или молотом? Быть ведущим или ведомым? Bist du ein Amboss, so leide als Amboss; bist du Hammer, so schlage als Hammer zu: если ты наковальня, то и страдай как наковальня. Но если ты молот, то бей как молот. Das ist ein Hammer: молоток! Здорово, отлично, великолепно. Den Hammer fallen lassen: опустить молоток, здесь быть на работе ровно столько, сколько положено, ни минуты более. Der Amboss ist an die Schläge des Hammers gewöhnt: наковальня привычна к ударам молота. Nicht der Hammer schmiedet das Eisen, sondern der Schmied: кузнец, а не молот, кует железо. Sein Hammer (Beil) zu weit werfen: бросить молоток (топор) как можно дальше, здесь обозначить участок, на который вправе претендовать. Прежде к мельнице на реке принадлежала и часть реки по обе стороны на длину, на которую мог бросить топор мельник. Здесь он вправе был удить. Unter den Hammer kommen: подняться в цене, быть проданным с аукциона, «с молотка». Wer sich vor den Amboss stellt, dem fliegen die Funken in die Augen: кто стоит у наковальни, тому искры попадают в глаза. Здесь подальше держаться от опасности. Zwischen Hammer und Amboß: находиться между молотом и наковальней, здесь находиться в опасности.




  Amt - должность, пост, учреждение




  Amt ohne Sold macht Diebe: должность без должной зарплаты ведет к воровству. Ämter geben Töpfe, aber keine Köpfe: должности обогащают, дают «кормушки», но не дают ума. Amtschimmel: бюрократизм во властных структурах.




  An dem läuft alles ab: о тех, кому бесполезны порицания и внушения. То же, что сказать: «с него, как с гуся вода». Здесь поток слов, обрашенный к человеку, уподобляется дождю.




  An den Bettelstab geraten / An den (weißen) Stab kommen: стать бедным, нищим. Здесь „Bettelstab“= «посох». Jemanden an den Bettelstab bringen: разорить кого-то, пустить с сумой.




  An der Krippe stehen / sitzen / An der Quelle sitzen / An der Quelle sah der Knabe: находиться у «кормушки», у источника, здесь занимать доходное место.




  An jedem Gerücht ist ein kleines bisschen Wahrheit: любой слух (молва) содержит толику правды.




  An Rat gebrach es nie dem Mann, der vor und rückwärts schauen kann: не доверяйся совету того, кто смотрит вперед и назад, здесь говорит противоположное.




  Andere Seiten aufziehen: показать себя с другой стороны, изменить поведение.




  Anderer Leute Fehler / Anderer Fehler sind gute Lehrer: учиться на ошибках других.




  Ändern und bessern ist zweierlei: изменить и улучшить - это две разные вещи.




  Andre Leut' sind auch Leut: другие люди тоже люди, т.е. к чужому мнению надо также прислушиваться, также уважать других.




  Anfang - начало




  Aller Anfang ist schwer / Aller Anfang ist schwer, doch ohne ihn kein Ende wär' / Der erste Schritt ist immer der schwerste / Der größte Schritt ist der aus der Tür / Der Anfang ist die Hälfte des Ganzen / Auch eine Tausend-Meilen-Reise beginnt mit dem ersten Schritt: всякое начало непросто. Первый блин всегда комом. Лиха беда начало. Am Anfang war das Wort: вначале было слово. Am Anfang hieß es "lebe lang!", das Ende klang wie Grabgesang / Süßer Anfang, saures Ende: при рождении ребенка все желают ему долгих лет, но в конце каждого ожидает похоронная. Здесь о хорошем начале и плохом конце. Начал за здравие, а кончил за упокой. Anfang gut, alles gut / Anfang und Ende reichen sich / einander die Hände: если дело начать хорошо, то и дальше оно будет идти так же хорошо. Anfangen ist leicht, beharren eine Kunst: начать не трудно, трудно продолжить. Auf einen bösen Anfang folgt selten ein gutes Ende: при плохом начале конец редко бывает хорошим. Was einen Anfang hat, nimmt auch ein Ende: если чему-то есть начало, значит есть и конец. Wer viel anfängt, endet wenig / Wer vieles beginnt, gar wenig zustande bringt: кто много начинает, кончает немногим.




  Angefickt / Gefickt sein / Sich in den Arsch gefickt fühlen: быть обиженным, униженным, наказанным, побежденным, как если бы тебя «трахнули». От слова «ficken»= «трахаться». Fick dich ins Knie!: оставь меня в покое.




  Angeschissen: в грубой форме кому-то указать, выговаривать. Сочетанием слов „angeschissen kommen“ выражается недовольство кем-то, чей приход (присутствие) нежелательно.




  Angeschlagenes Geschirr hält gut zwei Menschenalter: надбитая посуда еще два века будет служить.




  Angriff ist die beste Verteidigung: лучшая защита - это нападение.




  Angst fressen Seele auf: страх пожирает душу. Поговорка представляет собой название фильма 80-ых годов, повествующего о любви пожилой женщины к молодому африканцу. Та боится людских пересудов, на что он отвечает ей вышеупомянутыми словами. Angst verleiht Flügel / Angst macht das alte Weib laufen: страх дает крылья, придает сил, проявляет новые способности.




  Anker - якорь




  Den Anker werfen: бросить якорь, закрепиться на месте. Mit zwei Ankern im Hafen sitzen: с двумя якорями в порту стоять, здесь о чрезмерной, излишней осторожности.




  Ankratz haben / Guten Ankratz haben / finden: привлекать к себе, пользоваться успехом, себя с лучшей стороны показывать. Большей частью о женщинах. По аналогии с тем, как петухи „kratzen“, ковыряются в земле и призывают к себе кур, или как кавалеры расшаркиваются, «царапают» пол („Kratzfuß“), рассыпаясь в поклонах. Или как кошки и собаки царапают одежду, призывая тем самым обратить на себя внимание. Angekratzt sein: быть не первой свежести, как бы иметь царапины. Например, когда кто-то свою честь, репутацию утратил. С возвратной частицей „sich“ используется, когда хотят сказать, что кто-то вкрадывается в доверие к кому-то. Так же и в случае, если кого-то приблизить к себе в качестве друга (подруги): ich kratz mir einen an.




  Ans Eingemachte gehen: использовать последние резервы. Ссылка на то, что прежде в отсутствие холодильников люди заготавливали пищу на зиму через варку и консервирование. „Mindestlohn, Staatsangehörigkeit, Maut - langsam geht es in den Verhandlungen über eine große Koalition ums Eingemachte. Manche Arbeitsgruppe hat es schon aufgegeben, eigene Lösungen zu erarbeiten. Am Ende müssen die Parteichefs einen für alle tragbaren Kompromiss finden“.




  „Ähnlich äußerte er sich in der „Süddeutschen Zeitung“: „Wenn jemand das nicht als unsere Position akzeptiert, dann ist mir auch vor anderen Schritten nicht bange. Aber das steht nicht an.“ In den kommenden Tagen gehe es in den «Koalitionsgesprächen „ans Eingemachte“.




  Anschluß suchen: о желающих жениться. Здесь „Anschluß“=«присоединение, подключение».




  Anstand - приличие




  Den Anstand verletzen: не придерживаться общепринятых правил, норм поведения. Wenigstens den Anstand wahren: как минимум на людях показать себя с хорошей стороны, приличие соблюсти.




  Apfel - яблоко




  Äpfel essen mögen / Äpfel nicht essen mögen: иметь / не иметь желание секса. Здесь яблоко как запретный плод, что сладок, но может привести к греху. Äpfel und Birnen zusammenzählen / Äpfel mit Birnen addieren / Äpfel mit Birnen verwechseln: прибавлять яблоки к грушам, здесь делать несоизмеримое. Der Apfel aber, den Eva brach, bracht' uns in alles Ungemach: яблоко, что Ева отведала, ввергло человечество в несчастья: люди лишились рая, яблоко стало предметом раздора. Der Apfel fällt nicht weit von Stamm / Die Bohne fällt nicht weit vom Strauch: яблоко от яблони недалеко падает. Согласно древнегерманскому мифу, братья-близнецы Апфель после смерти были похоронены недалеко от своего рода. Отсюда „Der Abfell fällt / stirbt nicht weit vom Stamm / seiner Sippe“. В наши дни поговорка употребляется больше в смысле cхожести людей. Ein Apfel am Tach (Tag) hält den Doktor in Schach: каждый день употреблять в еду по яблоку, значит содействовать своему здоровью и тем самым сделать шах (из шахмат) врачу. Einen wie seinen Augapfel hüten: как зеницу ока беречь. Einer Frau den Apfel reichen / Erieapfel / Apfel der Zwietracht / Der Zankapfel besteht darin, dass...: дать женщине яблоко, здесь признать первенство ее в красоте. В отместку за то, что ее не пригласили, богиня раздора Эрида из древнегреческой мифологии подбросила золотое яблоко с надписью "прекраснейшей" на свадьбе Пелея и богини Фетиды. Каждая из трех богинь, Гера, Афина и Афродита, хотела заполучить его для себя. Верховный бог Зевс поручил Гермесу передать яблоко Парису из Трои, чтобы он выбрал достойную (отсюда и выражение «суд Париса»). Гера посулила Парису богатство и власть, Афина - мудрость и воинскую славу, а Афродита - самую красивую женщину. Парис отдал яблоко Афродите, за что последняя помогла ему похитить прекрасную Елену - жену спартанского царя Менелая. Так началась Троянская война. „Mit einer Fläche von mehr als 600.000 Quadratkilometern ist die Ukraine zudem nach Russland das größte Land Europas. Zusammen mit seiner mehr als 1300 Kilometer langen Schwarzmeerküste macht das den Staat zu einem interessanten Zankapfel zwischen Europa und Russland“. Für 'n Appel und 'n Ei kriegen / Für einen Apfel und ein Ei: стоить дешево. Если товар имеется в большом количестве, как, например, яблоки и яйца, то цена последних естественно будет небольшой. Im schönsten Apfel sitzt der Wurm / Rote Äpfel sind auch faul: и в самом хорошем яблоке может быть червь. In den sauren Apfel beißen: быть вынужденным делать то, что не нравится. Здесь иметь кислый вид. Jemandem Augapfel sein: быть кому-то яблоком души, нравиться очень.




  Apokalyptische Reiter / Ein apokalyptischer Reiter: четыре всадника Апокалипсиса как символы и вестники болезней (чумы), войны, голода и смерти (мора). Здесь гонцы, что приносят с собой дурные вести. Из Откровений святого Иоанна Богослова (Новый Завет).




  Apothekenrechnung / Ein Geschäft ist eine Apotheke: аптечный счет, здесь предприятие с большой выгодой, в 99%. Имеется в виду, что цены в аптеках всегда высокие.




  Appetit - аппетит




  Appetit holt man sich woanders / auf der Straße, gegessen wird zuhause: аппетит может в любом месте появиться, но кушать надо только дома. Здесь можно смотреть на женщин где угодно, но оставаться верным своей жене. Appetit ist die beste Soße: аппетит - лучшая приправа. „Appetitholer“: поднимать аппетит. Здесь о женщинах, что в жаркую пору едва-едва прикрывают свое тело одеждой. Женское обаяние служит и грозным оружием. Отсюда в шутку „Die bräuchte eigentlich einen Waffenschein“-они должны иметь разрешение на оружие. Der Appetit kommt beim Essen: аппетит приходит во время еды. Der Appetit muss sich nach dem Beutel richten: аппетит зависит от кошелька, от того, что видят глаза: чем больше всего, тем больше и аппетит.




  April, April, der weiß nicht, was er will / Der April macht was er will: погода в апреле бывает по-весеннему изменчивой. Не случайно поэтому день рождения английской королевы Елизаветы 11 (21 апреля) официально отмечается в июне. Ein Gesicht wie Aprilenwetter: лицо, как апрельский ветер - переменчиво: то смех, то слезы. In den April schicken: отослать к апрелю, подшучивать над кем-либо. Имеется в виду первое апреля. Weiber sind veränderlich wie Aprilwetter: женщины изменчивы, как апрельская погода.




  Arbeit - работа




  Alle ungeschickten Arbeiter schimpfen auf ihr Werkzeug / Dem schlechten Arbeiter ist jedes Beil zu stumpf / Faulem Arbeiter ist jeder Hammer zu schwer / Wenn der Reiter nichts taugt, ist / hat das Pferd schuld / Wenn der Schreiber nichts taugt, gibt er der Feder die Schuld: плохие работники всегда жалуются на инструмент. Arbeit adelt: труд облагораживает. Arbeit bringt Brot, Faulenzen Hungers-not: труд приносит хлеб, лень – голод и нужду. Arbeit hat bittere Wurzel, aber süße Frucht: труд имеет горькие корни, но сладкие плоды. Arbeit ist der Ehre Mutter: работа - мать почета и уважения. Arbeit macht das Leben süß: труд делает жизнь сладкой. Начальные слова стихотворения Готтлиба Вильгельма Бурмана (Gottlob Wilhelm Burmann, 1777):




  „Arbeit macht das Leben süß,




  macht es nie zur Last,




  der nur hat Bekümmernis,




  der die Arbeit haßt.“




  Arbeit macht frei: работа делает свободным. Эти слова были начертаны на воротах концентрационных лагерей Аушвица, Дахау, Захсенхаузена, Флоссенбюрга и в циничной форме выражают отношение фашистов к пленным. Слова означают не более чем сделать человека свободным от жизни через сверхтяжелую работу. Arbeit, Mäßigkeit und Ruh, schließt dem Arzt die Türe zu: работа, умеренный образ жизни и спокойствие делают посещение врача необязательным. Arbeit schändet nicht: работы не следует стыдиться. Arbeit schlägt Feuer aus dem Stein: работа выбивает искры из камня. Arbeit und Fleiß, das sind die Flügel, so führen über Strom und Hügel: работа и старание - суть крылья, которые перенесут через реки и горы. Arbeit zieht Arbeit nach sich: кончишь одно - начнешь другое. Всегда найдется, что делать. Arbeite klug, nicht hart: работай со смекалкой, бери ее умом, а не силой. Arbeiten wie eine Fee: по поверью сказочные существа феи все могут делать на отлично. Ein jeder Arbeiter ist seines Lohnes wert: по работе и оплата. Eine Arbeitgeberuhr: часы работодателя, здесь часы, которые отстают. В таком случае работник должен позже заканчивать рабочий день. Eine Puzzlearbeit verrichten: делать работу, требующую усердия и времени. Erst die Arbeit, dann das Vergnügen / Erst die Arbeit, dann das Spiel, nach dem Essen / der Reise kommt das Ziel / Erst die Last, dann die Rast / Erst mach dein Sach, dann…(lach) / Erst ein Schlecker, dann ein armer Lecker: кончил дело - гуляй смело. Делу время, потехе час. Gesegnet ist der Mann, der sich von Arbeit nähren kann: благословен тот, кто себя работой прокормить может. Lust und Liebe zu einem Ding, macht die schwerste Arbeit gering: делать работу с любовью и настроением - значит делать ее много быстрее. Nach dem Parkinsonschen Gesetz die Arbeit verteilen: умеючи распределить и организовать работу в подчиненных структурах. Ссылка на работу английского экономиста С. Паркинсона «Искусство управления». Nach getaner Arbeit ist gut ruhn: кончил дело - гуляй смело. Schmutzige Arbeit, blankes Geld: грязная работа - чистые деньги. Stöhnen ist die halbe Arbeit: стоны - это уже половина работы. Wer die Arbeit mag, kann ohne diese nicht still sitzen: кто любит работу, тот без нее не может спокойно сидеть. Wer keine Arbeit hat, der macht sich welche / Wer keine Sorgen hat, macht sich welche: поговорка употребляется не в том смысле, что безработный может себе найти работу, а в том, что даже после работы вместо того, чтобы отдохнуть, использовать с пользой для себя время, человек снова и снова находит себе новую работу. Wer nicht arbeiten will, soll auch nicht essen / Wer nicht arbeitet, hat nichts zum Essen: из Библии: «Если кто не хочет трудиться, тот и не ешь». Wer zuschaut, dem ist keine Arbeit zu schwer: кто смотрит со стороны, тому никакая работа не трудна.




  Arm - рука




  Auf den Arm genommen werden / Da hat dich jemand auf den Arm genommen: подтрунивать над кем-либо, разыгрывать смеха ради. В таких случаях обычно дружелюбно дотрагиваются до руки собеседника. Die Arme vor der Brust verschränken: скрестить руки на груди, держать себя под контролем, уверенно. Die Arme in die Hüften stemmen / stützen: руки в бока упереть. Die Ärmel hochkrempeln: засучить рукава, энергично приняться за дело. Etwas aus dem Ärmel schütteln: нечто из рукава как фокусник вытряхивать. В прежние времена люди носили одежду с широкими рукавами, которые использовались и как карманы. In Morpheus` Armen ruhen: быть в объятьях Морфея, спать. В древнегреческой мифологии Морфей - бог сна. Jemand unter die Arme greifen: подхватить кого-либо под руки, помочь как в рыцарском турнире, когда помощник помогает рыцарю встать на ноги. Jemanden mit offenen Armen empfangen: с радостью, с распростертыми объятиями встречать, принимать. Mit dem krummen Arme kommen: приходить с подарками. Mit verschränkten Armen dabeistehen: стоять рядом, скрестив руки, здесь быть равнодушным, не помогать. Ohne Arme keine Kekse: из черного юмора. Нет рук, не получишь и кекс. Здесь ответ матери на просьбу ребенка без рук достать ему с полки кекс. В переносном смысле: «нет необходимых предпосылок для достижения чего-либо». Pudding in den Armen / Beinen haben: пудинг, кисель вместо мускулов иметь.




  Arm - бедный




  Arm, aber ehrlich (sein): когда кто-то находит, например, случайно деньги и отдает их, говоря при этом, что лучше быть бедным, но честным. Arm am Beutel, krank am Herzen: начальные слова баллады Гете «Искатель клада» - „Der Schatzgräber“, в которой повествуется о бедняке, который заклинаниями просит дать ему найти клад:




  „Arm am Beutel, krank am Herzen,




  Schleppt ich meine langen Tage.




  Armut ist die größte Plage,




  Reichtum ist das höchste Gut!




  Und, zu enden meine Schmerzen,




  Ging ich, einen Schatz zu graben.




  Meine Seele sollst du haben!‘




  Schrieb ich hin mit eignem Blut.“




  Поговоркой говорится о недостатке средств существования. При раскопках является бедняку красивый мальчик и советует ему оставить эти попытки и вести нормальную жизнь:




  „Grabe hier nicht mehr vergebens:




  Tages Arbeit! Abends Gäste!




  Saure Wochen! Frohe Feste!




  Sei dein künftig Zauberwort.“




  Arm ist nicht, wer wenig hat, sondern der, der nicht genug bekommen kann: беден не тот, кто мало имеет, а тот, кто недостаточно получает. Arm ist nicht, wer wenig hat, sondern wer wenig weiß: скудность ума - вот настоящая бедность. Arm ist, wer den Tod wünscht, ärmer, wer ihn fürchtet: бедный тот, кто смерти желает, но еще беднее, кто ее боится. Arm oder reich, der Tod macht alles gleich: для смерти все едино, беден ты или богат. Arm wie eine Kirchenmaus: беден, как церковная мышь. Здесь гол, как сокол. Ссылка на аскетический образ жизни служителей церкви, где бедным мышам нечем поживиться. „Was ging da ab? Seine älteste Tochter sollte eines Tages den Thron besteigen. Dieser junge Rekrut war arm wie eine Maus in Westminster Abbey“. Arm wie Hiob sein: бедным, как Хиоб быть. Хиоб - библейский персонаж, богатый мужик, женатый, имеющий десять детей и владеющий несметным количеством скота и прислуги. Был проверен на прочность веры сатаной (не без ведома бога). Лишился всего имущества, потом детей, наконец, своего здоровья. Тем не менее, не отрекся от бога, за что был сполна вознагражден тем, что получил вдвое больше того, что имел. Arm wie Hure in der Karwoche: бедный, как шлюха в пасхальную неделю. Многие мужчины в эти дни посещают церкви, а не женщин, что отражается на доходах последних. Arme haben Kinder, Reiche haben Rinder: бедные имеют много детей, богатые - много скота. Arme Leute haben weit heim: бедные повсюду у себя дома. «Где под каждым ей листком, был готов и стол, и дом». Arme mag man haben, Bettler nicht: любят бедных, но не тех, кто просит подаяние. Armut ist des Reichen Kuh: бедность - дойная корова богатых. Armut ist kein Schande: бедность не порок. Besser / Lieber arm dran als Arm ab: здесь игра слов: лучше быть нищим (arm), чем без рук (Arm). В поговорке можно слова поменять. Используется не более чем в шутку. Besser arm in Ehren als reich in Schanden / Besser nackt und bloß als mit Schande groß / Ehre geht vor Reichtum: лучше быть бедным и в почете, чем богатым, но в бесчестье. Die Armen und die Geizigen zahlen zweimal: бедняки и скупые платят дважды. Ein Armer kennt seine Verwandten besser als ein Reicher: бедняк лучше знает своих родственников, чем богач. Einem Armen mangelt viel, einem Geizigen alles: бедняку многого не хватает, жадине - все. Geiz ist die größte Armut: жадность - вот наибольшая нужда. Wenn zwei Arme einander helfen, lacht Gott: богу в радость, когда два бедняка друг другу помогают. Wer Armen gibt, wird nimmer arm: кто дает бедным, тот сам никогда бедным не будет.




  Armleuchter: глупец.




  Arsch - зад, задница




  Am Arsch der Welt: в смысле далеко, «у черта на куличках». Am Arsch die Räuber: так в сердцах говорят, когда что-то не так получается, как было задумано или как поначалу казалось. Am Arsch hängt der Hammer: выражение недовольства, негодования. «Я велел тебе сделать то-то, а ты...?» или «Он думал запугать меня своими... Не тут-то было, не на того напал». Arsch / die vier oder fünf Buchstaben / Allerwertester / Erziehungsfläche / Hinterer / Hintergestell / Hinterviertel / Podex / Popo / Sitzfläche / Südpol / Wo der Rücken seinen ehrlichen Name verliert: различные обозначения зада. Arschlochkarte / Arschkarte haben / ziehen: вытянуть плохую карту, здесь неудачу, попасть в переплет, пережить что-либо неприятное. В отсутствие цветного телевидения в футболе было трудно отличить, карточку желтого или красного цвета показывал судья игроку. Чтобы понятно было зрителям, условились, что карточка из нагрудного кармана имеет желтый цвет, а из заднего кармана, «из задницы» - красный. Auf fremden Arsch ist gut durch Feuer reiten / Aus fremdem Leder ist gut Riemen schneiden / Aus fremder Leute Haut schneidet man gute Riemen / Auf anderer Leute Kirchweih ist gut Gäste laden / Auf anderer Leute Rücken ist leicht tragen / Aus fremden Fässern ist gut Wein zapfen / / Aus fremdem Rohr ist gut Pfeifen schneiden / Mit fremden Ochsen ist gut pflügen: на чужой заднице легко через огонь прыгать; из чужой кожи хорошо ремни нарезать. На чужом горбу в рай въехать. Bewegt endlich den Arsch: пошевеливайся же наконец, делай же что-нибудь. Blei im Hintern / Arsch haben: иметь свинец в заднице, здесь быть медлительным, неповоротливым. Damit kannst du dir den Arsch / Hintern abwischen: этим можешь ты задницу подтереть. Здесь о чем-то ненужном, не представляющем ценности. Dann ist der Arsch ab: 1) окончательное решение чего-либо. Если мы сделаем то-то и то-то, то тем самым вопрос будет исчерпан; 2) предупреждение о нежелательных последствиях. Если мы не предпримем необходимых шагов, „dann ist der Arsch ab“. Das kannst du dir in den Arsch stecken / schieben: это мне не подходит, можешь себе в задницу засунуть. Выражение того, что хочешь наверняка отклонить. Dem Arsch hilft alles Waschen nichts: о тех, кто всегда найдет что-нибудь «на свою задницу». Den Arsch nicht hochkriegen: быть ленивым. Den Arsch offen haben: здесь сказать, что кто-то рехнулся, у кого-то «крышу повело». Den Arsch / Hintern versohlen: кому-то пинка под зад дать. „Sohle“= «подошва». Den Arsch zu weit unten / hängen haben: быть неуверенным в себе, не иметь мужества в чем-то признаться, что-то изменить, что-то сделать, быть без средств. Den Arsch zukneifen: умереть, потерпеть банкротство, потерять все. Den Arsch / Hintern zusammenkneifen: взять себя в руки, сосредоточиться. Der Arsch ist ja nicht höher als der Kopf: задница не выше головы, жена не выше мужа. Die hat sich den Arsch nit gern gewasche: она недостаточно следила за своей задницей, здесь о неудачном браке. Ein Arsch mit Ohren / Ein Arschgesicht / Ein Arschloch / Ein Kackarsch: ничего не выражающее, неприятное лицо. Ein ganzer Arsch voll: много (в количественном отношении). Ein Saftarsch: о незначительных личностях (мужчинах), о посредственности. Einen kalten Arsch haben: иметь «холодный зад», умереть. Einen Stock im Arsch haben: стоять (ходить) прямо, то же, что «лом проглотить». Также быть надменным, твердолобым, без чувства юмора. Er ist als Dichter unter den Dichtern, was der Arsch unter den Gesichtern: он такой поэт среди поэтов, как зад среди лиц. Es ist arschkalt: очень холодно. Etwas geht jemandem am Arsch vorbei: все равно, безразлично, неинтересно. Für Arsch und Friedrich: получить нулевой результат, напрасно стараться. Für den Arsch sein: не иметь смысла, ценности. Hummeln im Hintern / Arsch haben / Pfeffer im Hintern / Arsch haben: быть полным энергии, неусидчивым, неугомонным. Здесь уподобляться шмелю, который в поисках нектара постоянно находится в полете. Шмеля в заднице иметь. Jemandem den Arsch aufreißen: быть сильнее кого-то, надсмехаться, издеваться над кем-то. Jemandem Feuer unter dem Hintern / Arsch jemanden antreiben / drängen / bedrängen machen: кому-то огонь поднести к заду, т.е. кого-то торопить, подгонять, побуждать. Jemandem geht der Arsch (die Hose) auf Grundeis / Einem der Arsch mit Grundeis geht: если кому-то „der Arsch auf Grundeis geht“, то это означает, что человек боится. Как по весне с большим грохотом и треском ломается лед на реке, вызывая у некоторых страх, так и от страха в желудке может громко бурчать. Пук и понос также ассоциируются с шумом и страхом. Jemandem in den Arsch kriechen: унижать себя, лебезить перед кем-либо. Jemandem in den Arsch / Hintern treten / Jemandem einen Tritt in den hintern verpassen: кому-то пинка под зад дать, здесь кого-то подгонять, побуждать что-либо делать. Jemandem mit dem nackten Arsch ins Gesicht springen: голой задницей в лицо кому-то прыгать, здесь угрожать кому-то, нападать. Jemandem scheint die Sonne aus dem Arsch: иметь хорошее настроение. Jemandem Puderzucker / Zucker in den Arsch / Hintern blasen / schieben: кому-то оказывать предпочтение, кого-то баловать, чрезмерно хвалить. Jemanden am Arsch haben / kriegen: схватить кого-то за задницу, здесь обвинить в чем-то, потребовать отчета. Jetzt hat der Arsch / Hintern Feierabend / Feierabend machen: в смысле чему-то конец. Например, рабочему дню. Im Arsch sein: исчерпать силы, все потерять. In den Arsch gehen: все потерять, быть уничтоженным. Kein Arsch: нет никого, ни одной души. Mutter, sagte das Mädchen, was ist das? Mir ist der Arsch so nass? (pol.) Первые месячные. Schütze Arsch im letzten / dritten Glied sein: быть безропотным, покорным, неспособным за себя постоять. Взято из солдатского языка, здесь о нижних по чину людях, о тех, кто своим видом и поведением портит общую картину. Seinen Arsch retten / riskieren: спасать свою задницу, себя из опасности вызволять. Либо, наоборот, рисковать собой. Sich auf seine vier Buchstaben setzen / Popo / Arsch: сесть на свои четыре буквы, т.е. на попу. Среди прочего быть удивленным. Sich den Arsch abfrieren: себе задницу морозить. Sich den Arsch aufreißen: себе задницу надрывать, здесь много и усердно работать. Sich den Arsch zerreissen wollen: себе задницу разрывать, здесь быть вне себя от гнева. Sich ein zweites Loch in den Arsch ärgern / freuen: быть очень сердитым / радостным. Sich in den Arsch / Hintern beißen: сильно сердиться. Sie sind (wie) ein Kopf und ein Arsch: быть как голова и зад, быть тесно связанными, хорошо понимать друг друга. Wer mit der Herde geht, muss immer Ärschen hinterherlaufen: кто погоняет стадо, тот должен смириться с тем, что видит перед собой только зады животных. Если брать на себя руководство каким-либо делом, надо учитывать и его отрицательные стороны. Wie Arsch und Friedrich: очень плохо. Wie der Arsch auf den Eimer passen: подходить как задница к горшку, т.е. точно, тютелька в тютельку.




  Art läßt nicht von Art: свой от своего не отказывается.




  Arzt - врач




  Besser gar nicht Arzneien, als sich damit kasteien: лучше вовсе не иметь лекарств, чем себя ими пичкать, бичевать. Ein Feld-Wald-und-Wiesen-Arzt / Übersetzer / Anwalt usw.: в общем специалист широкого профиля без достаточно глубоких знаний по той или иной дисциплине. То же, что и „Quacksalber“. Ein junger Arzt muss drei Kirchhöfe haben: молодой врач должен три кладбища иметь, т.к. по незнанию и неопытности он может погубить много людей. Здесь „Kirchhof = Friedhof“. Ein Quacksalber sein: быть плохим врачом, без должных знаний и лечить больных неподходящими средствами. В общем халтурить. От слов „kwakken“= „schwatzen“=«болтать» и „zalf“= „Salbe“= «мазь». Fröhlichkeit und Mäßigkeit sind die besten Ärzte: доброта и умеренность - лучшие врачи. Gärtner und Ärzte bedecken ihre Fehler mit Erde / Die Irrtümer des Arztes sind mit Erde zugedeckt: садовники и врачи покрывают свои ошибки землей.




  As / Ass im Ärmel / Noch ein Ass im Ärmel haben: иметь козырного туза про запас, здесь запрятать его незаметно в рукаве.




  Ast - сук, ветка




  Asten: на плечах носить. Astrein: свободный от сучков. Так говорят, если дела идут хорошо или продукт сделан качественно. Ссылка на то, что деревья высаживают близко друг к другу, чтобы не дать разрастаться веткам. Auf dem absteigenden Ast sein: на срубленном суку быть. Здесь не иметь успеха в жизни, в работе. „Podolski mochte Bierhoffs Urteil nicht groß besprechen: „Wenn er es anders sieht, ist das seine Meinung“. Mit 27 fühle er sich keinesfalls auf dem absteigenden Ast: „Ich habe in England eine gute Saison gespielt“, sagte der Routinier nach seinem ersten Jahr beim FC Arsenal“.




  „Michael möchte noch so stark sein - nie würde er dem Don an Klugheit und Einfluß gleichkommen, zumindest nicht in den nächsten zehn Jahren. Die Corleone-Familie befand sich endgültig auf dem absteigenden Ast.“ Auf dem dürren Ast sitzen / Den dürren Ast kiesen (wählen): чуждаться радости в связи с потерей близкого человека. Голубь на тонкой ветке, как символ верной любви и печали. Bricht der Ast auf dem er sitzt, vergisst der Vogel, dass er fliegen kann: случись что внезапно, так сразу и не сообразишь, что нужно делать. Den Ast absägen, auf dem man sitzt: рубить сук, на котором сидишь. Здесь действовать себе во вред. Der Sturm bricht mehr Äste als Halme / Der Sturm reißt die großen Bäume aus, die kleinen biegt er: штурм ломает больше стволов и ветвей, чем траву. Здесь не высовываться, быть тише воды, ниже травы. Einen Ast durchsägen: пилить ветку, здесь храпеть во сне. Einen Ast / Buckel haben: горб иметь. Man soll den Bogen nicht überspannen / Man soll den Ast biegen, aber nicht brechen: не перегибать палку, не переступать через дозволенное, знать меру. Sich einen Ast lachen: трястись от смеха. В прежние времена сук (Ast) уподобляли горбу (Buckel). При смехе человек как бы поддергивает плечами, горбится.




  Auch auf dem höchsten Thron sitzt man auf dem eigenen Hintern: даже на самом высоком троне сидишь на своем заду.




  Auch ausgetrocknet ist das Meer noch lange kein Bruder der Pfütze: если даже море и иссохнет, то и тогда оно не будет ровня луже.




  Auch der Kluge nimmt Schaden: и умные люди делают ошибки.




  Auch die andere Partei soll gehört werden: и другая партия, сторона должна быть выслушана.




  Auch die Ewigkeit besteht aus Augenblicken: и вечность состоит из мгновений. «Не думай о секундах свысока...».




  Auch die hässlichste hat immer noch sieben Schönheiten: и безобразной женщине не чужды семь красот (добродетелей), а именно: целомудрие, верность, нежность, приветливость, деловитость, экономность, любезность.




  Auch du, mein Brutus / Sohn: и ты, мой Брут (убийца Цезаря) оказался в числе моих врагов! Ich bin Dein böser Geist Brutus: я твой злой дух, Брут. Здесь ссылка на коварное убийство римского императора Цезаря группой заговорщиков с участием его друга Брута. Bei Philippi sehen wir uns wieder: мы еще увидимся, здесь в качестве предупреждения, что расплата еще придет. Ссылка на сражение под античным городом Филиппы, при котором войска Октавиана и Антония побили убийц Цезаря Брута и Кассия.




  Auch Enthaltsamkeit hat ihre Grenzen: и умеренность также имеет свои границы.




  Auch für einen starken Stier findet man Menschen, die ihm den Hals umdrehen: и на каждого быка найдутся люди, которые свернут ему шею.




  Auch geheilte Wunden lassen Narben zurück: и зажившие раны оставляют после себя рубцы.




  Auch Rom wurde nicht an einem Tag gebaut / Rom ist auch nicht an einem Tag erbaut worden: и Рим не за один день был построен, так же как и «Москва не сразу строилась».




  Auf Abruch verkaufen: продать в силу того, что вещь износилась, состарилась.




  Auf Achse sein: быть на оси, т.е. все время в пути, в командировке, быть при деле.




  Auf alle viere fallen / Auf allen Vieren: упасть на все четыре (лапы), здесь выйти невредимым из переплета.




  Auf alten Pfannen / Pferden / Rädern lernt man kochen / reiten, fahren / Auf alten Träckern lernt man löppen: на старой сковороде (лошади, велосипеде) учатся варить (верховой езде, ездить).




  Auf Biegen und Brechen: брать силой, гнуть и ломать, здесь обязательно, любой ценой. Можно ветку дерева согнуть, но если продолжать ее гнуть, то можно и сломать. „Sollten sich während des Small Talks Gemeinsamkeiten herausstellen, ist das ein Pluspunkt. Diese lassen sich jedoch nicht auf Biegen und Brechen herstellen“.




  „Pkw-Maut für Ausländer: Die CSU hält auf Biegen und Brechen daran fest. Obwohl noch immer kein Konzept bekannt ist, das inländische Autofahrer garantiert nicht belastet“. Es mag biegen und brechen: здесь о том, что втешится в голову и что любой ценой хочется потом сделать.




  Auf dem Buckel: иметь на горбу, иметь за собой. Например, опыт, старость. „Über 60 Jahre hat die größte internationale Studentenorganisation seit ihrer Gründung 1948 bereits auf dem Buckel“.




  “Oder die Rente mit 63. Die ist zwar in Wahrheit nur eine Rente mit 65, weil sie nach einigen Jahren auf 65 steigt. Und sie gilt auch nur für jene, die 45 Beitragsjahre auf dem Buckel haben. Aber wenn es etwas gibt, gegen das sich Politiker der Union auflehnen dürften, dann dagegen”. Einen krummen Buckel machen: согнуться в три погибели.




  Auf dem falschen Dampfer sein: быть на ложном пути, ошибаться, как если плыть на другом, не на «своем» пароходе. „Aber ich war der festen Überzeugung, dass meine Eltern gesellschaftlich auf dem falschen Dampfer sind, so sehr ich sie sonst liebte“. Über Brandenburgs Ministerpräsident Matthias Platzeck.




  Auf dem Dorfe ist gut predigen: хорошо читать проповедь в деревне, т.е. хорошо читать, поучать там, где людей немного, где все тебя знают, и где ты всех знаешь.




  Auf dem Markt hilft kein Weinen: на рынке (базаре) слезами не поможешь.




  Auf dem Pulverfaß sitzen: сидеть на пороховой бочке, быть в опасности. Kein Pulver riechen können: не нюхать еще пороха, быть неопытным, также бояться. Sein Pulver trocken halten: держать порох сухим, быть начеку.




  Auf dem Schlauch stehen: что-то не сразу сообразить, понять, как если наступить на огородный шланг, и вода перестанет течь.




  Auf dem Schleudersitz sitzen / Schleidersitz: сидеть как на катапульте, здесь постоянно быть в напряжении, в любой момент быть готовым к увольнению, к неприятностям. „Seit acht Jahren sitzt Schmidt auf dem Schleudersitz im Gesundheitsministerium, kein europäischer Kollege hat das so lang durchgehalten“.




  „Fakt ist: Der Posten des Verteidigungsministers ist ein Schleudersitz. In jüngerer Zeit musste nicht nur de Maizières Vorgänger Franz Josef Jung (64, CDU) vorzeitig zurücktreten, ebenso Karl-Theodor zu Guttenberg (42, CSU) und Rudolf Scharping”.




  Auf dem Striche (Zuge) haben: держать на прицеле=“Visier“. То же самое „Sein Absehen (seine Absicht) auf etwas richten“, где „Absehen“=„Kerbe“ - засечка на прицеле.




  Auf dem Trip sein: быть, например, под наркотическим кайфом, также под впечатлением чего-то очень интересного.




  Auf dem Trockenen sitzen / Wie Fisch auf dem Trockenen sein: сидеть на «сухом», здесь быть на мели, как если корабль или рыбу выбросит на берег.




  Auf den Keks gehen: «достать» кого-то, быть надоедливым, докучать, играть на нервах. Здесь „Keks“ - наркотик ЛСД, вызывающий галлюцинации, а стало быть, оказывающий влияние на мозг и настроение. Du gehst mir auf den Geist / auf die Nerven / den Wecker: здесь надоедать, действовать на нервы, в частности, как будильник. Etwas geht jemandem durch und durch: раздражать, действовать на нервы, «доставать» кого-то.




  Auf den Leim gehen / kriechen / Sich leimen lassen: быть обманутым, быть пойманным, оказаться в западне, в силках. Раньше, чтобы поймать птиц, строительные отходы (мелкую стружку, опилки) смешивали с клеем. Aus dem Leim gehen: расклеиться, разломиться. Здесь «Leim» - клейкая масса, соединяющая предметы. Сказать, что брак распался, можно словами: «ihre Ehe ist aus dem Leim gegangen».




  Auf den letzten Drücker: в последний момент, почти опоздать. Здесь „Drücker“ - ручка вагона отходящего поезда.




  Auf den man nicht wartet, von dem hält man nichts: кого ждешь с неохотой, того отсутствие будет только в радость.




  Auf den Schwof gehen, schwofen: на танцы, на дискотеку идти.




  Auf der Donnerwache stehen / Donnerwache haben: стоять на страже. При приближении грозы в старину жители города выставляли сторожевых, в частности, на церковной башне, которые оповещали о пожаре, его направлении. В воинских частях такая вахта служила прежде для сохранности знамен и вещевого имущества.




  Auf der falschen Beerdigung sein: не на тех похоронах быть, оказаться не там, где нужно.




  Auf der See lernt man beten / Wenn du beten lernen willst, so geh' aufs Meer: на море учатся молиться, т.к. здесь всегда опасно.




  Auf der Walz / Walze sein: быть в дороге, в путешествии, в движении. Здесь молодые люди, подмастерья, которые по окончании учебы путешествовали с целью совершенствования своих знаний и умений. Wälzender Stein wird nicht moosig / Am rollenden Stein haftet kein Moos / Ein rollender Stein setzt kein Moos an / Moos wächst immer auf des nichtrollenden Steines Rücken / Wo die Wiese ist gemein, ist das Gras gern klein: на катящемся камне мох не растет. С улыбкой и о том, почему у иных на лобке волос также не растет.




  Auf der Wiese der Hoffnung weiden viele Narren: на лугу надежды пасутся много дураков.




  Auf dich haben wir gerade / noch gewartet: здесь с иронией, тебя только и ждали.




  Auf die Barrikaden gehen / steigen: идти на баррикады, идти против кого-то.




  Auf die Jungfernschaft kann man keine Semmel borgen: у девичества хлеба не занять, т.к. девственность, она ненадолго, ее быстро можно потерять. Здесь Semmel = Brötchen. Weggehen wie warme Semmeln: быстро, хорошо расходиться (распродаваться), как только что приготовленный, еще теплый хлеб.




  Auf die Kacke hauen: здорово отпраздновать, от души повеселиться. Здесь «Kacke» - помет, говно. Die Kacke ist am Dampfen: о чем-то неприятном, о трудностях.




  Auf die Tube drücken: надавить на тюбик, здесь прибавить газу, ускорить. Здесь "Tube"=форсунка.




  Auf eigenem Schlitten fährt sich’s am besten: на своих санках катается лучше всего.




  Auf ein falsches Gleis geraten: сбиться с правильного пути.




  Auf einen Weisen kommen tausend Narren: на каждого мудреца найдется тысяча глупцов.




  Auf Eis legen: положить на лед, здесь отложить решение вопроса, т.к. на льду, как в холодильнике, продукт долго может держаться. „Kurz nach der Ankündigung neuer Siedlungsbaupläne im Westjordanland hat Ministerpräsident Benjamin Netanjahu das Vorhaben auf Eis gelegt und stoppt nun den Bau von 24 000 Wohnungen. Der Plan leiste „keinen Beitrag” zur Siedlungspolitik und schade nur der Sache, erklärte der Premier“.




  „Die Ukraine hat das mit der EU mühsam ausgehandelte Assoziierungsabkommen wenige Tage vor der geplanten Unterzeichnung überraschend auf Eis gelegt“. Das Eis brechen: лед растопить, улучшить, например, отношения между поссорившимися.




  Auf Erbsen zu gehen / zu knien: в порядке штрафа сидеть на коленях на горохе.




  Auf Erden lebt kein Menschenkind, an dem man keinen Mangel find´t: нет людей без недостатков. Никто не совершенен.




  Auf glühenden / heißen Kohlen sitzen: на горящих углях сидеть, здесь вести себя неспокойно, быть в страхе, также проявлять нетерпение.




  Auf guten / fruchtbaren Boden fallen: упасть на благодатную почву.




  Auf Heller und Pfennig / Auf Mark und Pfennig: здесь точным быть, проверить что-либо досконально, до последней копейки. „Hẹller“ - бывшая мелкая монета из меди. Das ist keinen Deut wert / Keinen Deut auf etwas geben / Keinen Heller wert sein / Etwas ist keinen roten Heller / Pfifferling wert: о чем-то, что не представляет ценности. То же, что сказать «ломаного гроша (выеденного яйца) не стоит». „Deut“ - медная монета малого достоинства, что была в обращении в Голландии до 19 века. „Heller“ - ранняя мелкая немецкая монета. Keinen Heller haben / besitzen: остаться без средств. Keinen Pfifferling wert sein / Keinen Pfifferling für etwas geben: быть в большом количестве как лисички (грибы) в лесу и потому не представлять ценности. „Wie viel ist die Freiheit eines Menschen mit dunkler Hautfarbe in den Südstaaten wert?“ „Keinen Pfifferling“, entgegnete Joey verächtlich. „Solange es kein Gesetz gegen Sklavenhaltung gibt, sind wir hier nicht sicher.“




  Auf Kies gefurzt haben: неправильная оценка чего-то, что-то, на что не рассчитывалось, о чем не думалось, «не тут-то было».




  Auf Männerfang ausgehen: выйти на ловлю мужчин, женихов.




  Auf neuundneunzig sein: быть на 99, здесь доходить до бешенства, до «кипения», т.к. вода закипает при температуре в 100 градусов.




  Auf rauen Wegen / zu den Sternen: через тернии к звездам.




  Auf „Schmusekurs“ sein: быть на успешном пути, приближаясь к цели. Знать, что делать, как если сознательно и уверенно идти на таран. „Thomas Bach (60), Präsident des Internationalen Olympischen Komitees. Ging bei den Olympischen Winterspielen in Sotschi auf Schmusekurs zu Putin. Bach: „Er hat mit großem persönlichen Engagement dazu beigetragen, dass wir hier diese hervorragenden Bedingungen für die Athleten haben.“




  Auf Schritt und Tritt: на каждом шагу. „Die berühmteste Pilgerroute durch Spanien ist der Französische Weg, auf dem es auf Schritt und Tritt Großartiges zu entdecken gibt“.




  Auf Sparen folgt Haben: больше сэкономил, больше приобрел потом.




  Auf Spitze und Knopf stehen / Auf Messers Schneide: быть на лезвии ножа, находиться в опасности, перед чем-то неизвестным и грозящим. Здесь „Knopf“ - конец меча в виде утолщения. Spitze auf jemanden / etwas sein / Nicht Spitze auf etwas sein: быть / не быть лучшим в том или ином деле.




  Auf Tuchfühlung gehen / Tuchfühlung mit jemandem haben / Tuchfühlung zu jemandem halten / Auf Tuchfühlung sein, sitzen / Keine Tuchfühlung mehr haben / Die Tuchfühlung verlieren / Wir bleiben auf Tuchfühlung / Wir kamen schnell auf Tuchfühlung: ближе друг с другом познакомиться. Взято из солдатского жаргона и означает умение держать строй. Солдаты в шеренге должны находиться друг от друга на длину кисти. Tuchfühlung: чувство локтя. „Im Jahr 1956 war Elvis längst nicht mehr der schüchterne Junge aus der Sozialbausiedlung. Er hatte jede Menge Sex-Appeal. Und wenn eine Frau ihm gefiel, zögerte er nicht lange, auf Tuchfühlung zu gehen.“ Über Elvis Presley.




  Auf Vordermann bringen / Etwas auf Vordermann bringen: что-то прибрать, привести в порядок, в общем равняться на лучший образец. В данной поговорке речь идет и солдатах, что в общем строю стоят и равняются на правофлангового. „Sie habe die Herausforderung gebraucht, sagt Angelina Jolie einmal, „um mich körperlich wieder auf Vordermann zu bringen“. Sie lernte Karate, Jetski fahren, und den Umgang mit Pistolen“. Über Angelina Jolie.




  Auf Weibermühle / nach Trippstrill gehen, wo man alte Weiber jung macht: делать, предпринимать бессмыслицу. Здесь о том, что уже не вернуть. Например, юность, красоту, девственность и т.д. Бабская мельница - одна из вариаций народного фольклора, описанная в произведении Георга Антона Бределина (Georg Anton Bredelin) „Die Weibermühle von Tripstrill“ в 1787 году. По ней мужья приводили своих старых жен на мельницу, чтобы возвратить им юность.




  Auf zum letzten Gefecht: строчка немецкого текста гимна „Интернационал“: „Это есть наш последний и решительный бой“. Используется вне связи с гимном, просто как обозначение последнего и сильного средства для достижения цели. Etwas ins Gefecht führen: ввести в дело, например, новые аргументы в ходе выступления. Jemanden außer Gefecht setzen: вывести кого-то из боя (игры), лишить силы.




  Auf zwei Dudelsäcken zugleich blasen: дуть одновременно в две дудки, здесь делать одновременно два дела.




  Aufdonnern, sich / Ist die aber aufgedonnert: о безвкусице и дурном наряде женщины. От итал. слова „Donna“=«дама», но с иронией. Не исключено, что так же и от слова „Donner“ - «гром». Здесь как громом поразить публику своим видом.




  Auferstehen; etwas auferstehen lassen: сделать новым, актуальным, пробудить, выздороветь.




  Aufgeschoben ist nicht aufgehoben / Was man aufschiebt, schiebt man nicht ab / Aufschieb ist ein Tagedieb / Was aufgeschoben wird, ist nicht aufgehoben: сколько ни откладывай дело, решать его все равно придется. Отложить – не значит решить.




  Aufopfern: sich (für jemanden / etwas) aufopfern: себя принести в жертву, принять на себя неприятности.




  Aufs Moos kommen / Auf das Gyritze - Moos kommen / Ins Giritzenmoos fahren / Das Mooslied singen / Ein spätes Mädchen / Sie ist durchs Sieb gefallen: быть старой девой или умереть таковой, здесь покрыться мхом, петь „мховую“ песню. По раннему поверью болотная местность в ином мире предназначалась в качестве наказания для незамужних девушек и женщин. Moos ansetzen: быть старым, потерять актуальность, новизну. Moos haben / Ohne Moos nix / nichts los: иметь деньги. Здесь на еврейском „maïoth“ = „Pfennige, Kleingeld“ = «мелкие деньги».




  Aufschießen wie die Pilze nach dem Regen: как грибы после дождя, здесь быстро и помногу появляться, распространяться.




  Aufschneider: хвастун, бахвал, трепло.




  Auge - глаз




  Aufs Auge drücken: на глаза давить, здесь предлагать нечто неприятное, какую-либо грязную работу, например. Ссылка на то, что раньше странствующие лекари-знахари лечили глазные болезни тем, что накладывали на них экскременты от лошади (Pferdeäpfeln / Rossknödel). Неизвестно, помогало ли это действо на самом деле, но то, что было неприятно, можно легко себе представить. Аuf Augenhöhe: быть на уровне глаз, здесь держать себя на равных с говорящим, смотреть прямо в глаза, не принижать свою роль, достоинство. „Sowohl bei der Begrüßung des Arztes als auch bei der Verabschiedung sollte es selbstverständlich sein, dass die Frau angezogen ist, findet Huster-Sinemilliogli. „Alles andere ist entwürdigend und hat nichts mit einem Gespräch auf Augenhöhe zu tun“, sagt die Gynäkologin.“ Auge um Auge, Zahn um Zahn: око за око, зуб за зуб. Отомстить, ответить ударом на удар. Как ты мне, так и я тебе. В зависимости от содеянного. Если кто-то убил кого-то, то в свою очередь должен также быть убитым. Из библии. "Перелом за перелом, око за око, зуб за зуб; как он сделал повреждение на теле человека, так и ему должно сделать" Augen auf beim Eierkauf / Augen auf, Kauf ist Kauf: держать глаза открытыми при покупке, не дать себя обмануть. Augen haben wie ein Falke: иметь как у сокола острый глаз. Augen zu und durch / Augen zu, Arsch auf, gibt einen gesunden Lebenslauf: закрыть глаза и идти напролом. Augenblick Geduld kann viel Unglück verhüten: малость терпения может много несчастья предотвратить. Augenpulver / Ein Augenpulver sein: то, что по размеру мелко и требует большого напряжения глаз. Например, мелкий почерк. Augenwischerei / Das ist Augenwischerei: шарлатанство, обман. Ссылка на то, что разного рода знахари натирали мазью глаза больным, хотя к лечению это никакого отношения не имело. Aus den Augen, aus dem Sinn: с глаз долой, из сердца вон. „Aus den Augen, aus dem Sinn-das, was wir nicht direkt vor Augen haben, vergessen wir schnell“. Aus vier Augen sieht die Welt viel heiterer aus als aus zweien / Vier Augen sehen mehr als zwei: четырьмя глазами лучше видно, чем двумя. Здесь в том смысле, что сколько голов - столько и умов. Что вдвоем или командой дело можно лучше понять и решить. Отсюда и "Das Vier-Augen-Prinzip / Vier-Augen-Kontrolle“ - важные решения в одиночку не принимать. Behalte die Sache im Auge, die Worte stellen sich dann von selber ein: не упускай дело из виду, слова найдутся сами по себе. Besser ein Auge verlieren als den guten Ruf: лучше потерять один глаз, чем доброе имя. Besser einäugig als blind sein: лучше быть одноглазым, чем слепым. Blaue Ringe um die Augen: круги под глазами. Braune Augen sind gefährlich, aber in der Liebe ehrlich / Blaue Augen Himmelsstern, küssen und poussieren gern / Grüne Augen Froschnatur, von der Liebe keine Spur / Schwarze Augen lügen nicht / Schwarze Augen, liebe Augen: карие глаза опасны, но в любви они честны. „Ein kurzer Augenblick und wir wissen, ob wir jemandem vertrauen. Für sehr ehrlich halten wir braunäugige Menschen, wie Prager Forscher herausfanden“. Das Auge isst immer mit: и глаза также «едят», т.е. не только вкус еды, но и ее внешний вид играет роль. В переносном смысле глазами выбирают себе партнера. „Das Auge isst immer mit-deshalb lockt die Lebensmittelindustrie Kunden auch mit optischen Reizen“. Das Auge ist des Leibes Licht / Das Auge ist ein Fenster in die Seele / Die Augen sind der Spiegel der Seele: глаза - зеркало души. Das Auge kennt kein Verbot: глазам ничто не запретишь. Das Auge nimmt nichts weg: «я не буду ничего трогать, мне бы только посмотреть», т.е. глазами-то все равно ничего не взять. Das Auge spricht mehr als der Mund: глаза говорят больше, чем уста. Das Auge sieht, der Geist versteht: глаза видят, разум понимает. Dem Augenschein nach: здесь убедиться воочию, лично увидеть. Den Balken im eigenen Auge nicht sehen (aber den Splitter im fremden): не видеть бревна в своем глазу, но замечать соринку в чужом. Die Augen aus dem Kopf weinen / fallen / heulen: выплакаться, выть, также удивленно смотреть, вытаращить глаза. „Und sie berichtete über den Sklavenverkauf, insbesondere über den kleinen Clarence, dessen Mutter sich noch immer die Augen aus dem Kopf weinte.“ Die Augen glauben sich selbst, die Ohren anderen Leuten: глаза верят себе, уши - другим людям. Die Augen in de Hand nehmen: глаза в руки взять, здесь быть настороже, весь внимание. Die Augen schließen: закрыть глаза, здесь умереть. Die augen schonen: спать. Die Augen sehen alles, nur sich selbst nicht: глаза видят все, кроме самих себя. Die Augen sind der Liebe Boten: глаза - посланницы любви. Die Augenbrauen zogen: сдвинуть брови, здесь нахмуриться. Die Furcht hat große Augen / Die Furcht hat tausend Augen: у страха глаза велики. Страх имеет тысячу глаз. Draußen hat man hundert Augen, daheim kaum eins: снаружи иметь сотню глаз, а дома у себя с трудом один. Здесь видеть недостатки других, но не свои. Ein Auge auf jemanden werfen: бросить глаз на кого-то, на что-то, что нравится. Ссылка на библейский сюжет, когда два похотливых старца наблюдали за купанием Сюзаны. Ein Auge im Segel halten: глаз на парусе иметь, здесь быть внимательным, осторожным. Ein Augenblick der Seelenruhe ist besser, als alles, was du sonst erstreben magst: толика душевного спокойствия лучше, чем все остальное, что ты себе желаешь. Eine Krähe hackt der anderen kein Auge aus: ворон ворону глаз не выклюет. Вороны считаются учеными, понятливыми птицами. Несмотря на то, что своей жертве вороны не оставляют в целости глаза, тем не менее среди своих собратьев вороны целят в голову, но не в глаза. Einem die Augen einseifen: глаза намыливать, здесь обманывать кого-нибудь. Einem / Jemandem / schöne Augen machen: cтроить глазки кому-то. Einem / einer zu tief ins Auge geschaut haben / Jemandem den Kopf verdrehen / Sein Herz (an jmdn.) verlieren / Zarte Bande knüpfen / Bis über die beide Ohren verliebt sein / Nach jemandem verrückt sein: глубоко смотреть в глаза, влюбиться. Einem Sand in die Augen streuen: пускать пыль в глаза, втирать очки. Entflohener Augenblick kommt nicht zurück: ушедшие мгновения назад не вернуть. Er hat Knöpfe vor den Augen: если кто-то что-то ищет, не замечая при этом, что это что-то находится у него под носом. Erziehst du dir 'nen Raben, wird er dir die Augen ausgraben: воспитаешь себе ворона, так он же тебе самому глаза выклюет. Es fällt mir wie Schuppen von den Augen / Jemandem wie Schuppen von den Augen fallen: как пелена с глаз упала. „Als er aufblickte, sah er, daß Sollozzo seine Gedanken erriet. Der Türke lächelte. Und dann fiel es Hagen wie Schuppen von den Augen: Was war Luca Brasi zugestoßen, daß Sollozzo so unbekümmert war?“ Es gibt kein schöneres Spiel als das Augenspiel: нет лучшей игры, чем игра глаз. Es wird einem grün und gelb vor Augen: здесь позеленеть от желчи и пожелтеть от зависти. Etwas mit gorgonischen Augen ansehen: смотреть глазами Горгоны, здесь смотреть остро, гневно. Согласно древнегреческой мифологии три Горгоны - чудовища со змеиной кожей и смертельным взглядом. Große Augen machen / Ein langes Gesicht machen: сделать большие глаза, лицо вытянуть, здесь удивиться. Hühnerauge / Elstern / Krähenauge / Auf die Hühneraugen treten: мозоль, бородавка, наступить на мозоль. „Er sagt zu mir: „Nur los, machen Sie, was Sie wollen, es ist Ihre eigene Angelegenheit, aber wir beide wissen doch, daß das unrealistisch ist. Wir müssen uns ja gegenseitig auf die Hühneraugen treten.“ Im Augenblick: быстро, молниеносно, сию минуту. Jemandem den Star stechen: глаза открыть, объяснить, правду сказать. „Star“ - заболевание линзы глаза (катаракта, глаукома). Jemandem / Einem ein Dorn im Auge sein: кому-то досаждать, мозолить глаза, быть соринкой в глазу. „Damals trug Agassi noch eine lange Mähne-für die deutsche Tennisspielerin ein optischer Dorn im Auge“. Über Steffi Graf & Andre Agassi. Jemandem / jeden Wunsch von den Augen ablesen: каждое желание по глазам угадывать. Jemandem Sand / Staub in die Augen streuen: песок, пыль в глаза пускать, обманывать. Взято из поединка, когда один из борцов таким вот способом облегчал себе победу. „Die GEZ wäre nicht die GEZ, würde sie nicht versuchen, mit unlauteren Behauptungen zu ihrer Reform den Kunden Sand in die Augen zu streuen.“ Jemanden mit den Augen ausziehen: глазами раздевать, похотливо смотреть. Jemanden mit den Augen verschlingen: поедать глазами. Kein Augen im Kopf haben: не иметь глаз на голове, здесь быть неосмотрительным, невнимательным, и по этой причине делать ошибки. Kein Zeuge ist besser als die eigenen Augen: нет лучшего свидетеля, чем собственные глаза. Liebäugeln: влюбленно смотреть, флиртовать, Man füllt leichter den Bauch als die Augen. Die Augen kann niemand füllen: можно насытить живот, но не глаза. Те всегда больше, чем желудок. Man glaubt einem Auge mehr als zwei Ohren: лучше раз увидеть, чем дважды услышать. Man muss nicht mit den Augen, sondern mit den Ohren heiraten / Willst du eine Frau nehmen, so zieh die Ohren mehr als die Augen zu Rat / Man soll ebenso wenig nach den Augen als nach den Fingern heiraten: нужно не глазами жениться (выходить замуж), а ушами. Здесь о том, что не внешний вид, а внутренний мир определяет человека. Mit den Augen flirten (anhimmeln, himmeln) / Mit den Augendeckeln klappern / Mit den Wimpern klimpern / Jemandem (schöne) Augen machen: строить глазки, флиртовать. Mit einem blauen Auge davonkommen: из большого переплета выйти в целом невредимым, здесь отделаться легким. „Sollte die geheimnisvolle Blondine doch nur eine Bekannte sein, kommt er wohl mit einem blauen Auge davon. Sollte da aber mehr dahinter stecken, könnte der Moderator bald richtig KO gehen! Denn Helene Fischer geht regelmäßig zum Boxtraining...“




  „Merkels Raute triumphierte über Steinbrücks ausgestreckten Mittelfinger, wenngleich die SPD noch mit einem blauen Auge dafongekommen ist und sich wohl nach dem ersten Wundenlecken auch mit dem Modell einer großen Koalition anfreunden wird“. Mit einem lachenden und einem weinenden Auge: когда один глаз плачет, а другой смеется. Здесь быть со смешанным чувством, в положении, когда и радуешься, и печалишься. Поговорка связана предположительно с «Гамлетом» Шекспира. Король уведомляет, что его брат умер, и что он берет вдову в жены. Nach Augenmaß: на глазок, приблизительно. Nicht das Auge sieht, sondern der Mensch; nicht das Ohr hört, sondern die Seele: не глаза видят, а человек, не ухо слышит, а душа. Scheuklappen / Augenklappe haben: чтобы лошади при ходьбе не отвлекались и не боялись, им закрывают боковой обзор. „Ohne sich vor der Außenwelt Scheuklappen anzulegen, sah er den Weltkrieg kommen und begriff, was dies bedeuten würde: er würde seine, Don Corleones, Welt noch unangreifbarer machen.“ Seinen eigenen Augen nicht trauen: не верить своим глазам. Sich die Augen ausgucken: проглядеть все глаза. Sich die Augen blind weinen: ослепнуть от слез, выплакаться. Stielaugen machen / bekommen / kriegen: вытаращить глаза, здесь от предчувствия заполучить нечто желаемое. Strahlende Augen erblicken eine strahlende Welt: лучистые, сияющие глаза видят мир таким же. Über etwas mit Argusaugen wachen / Etwas mit Argusaugen beobachten: что-то глазами Аргуса сторожить. По древнегреческой мифологии Гера - жена верховного бога Зевса, ревнуя его к дочери аргосского царя Ио, превратила последнюю в корову и приставила к ней сторожем чудовище Аргус, имеющее сто глаз и гриву из змей. Отсюда и выражение «Аргусово око», как обозначение неусыпного контроля. Попутно отметим, что посланник богов Гермес убил Аргоса и освободил Ио. Богиня Гера в память о верном слуге перенесла его глаза на оперение павлина. Отсюда и узор «павлиний глаз». „Und für die jungen Männer war das Fest ein willkommener Anlass, einen Blick mehr als sonst auf die wohlbehüteten Mädchen zu werfen, über die Louise ansonsten mit Argusaugen wachte.“ Ungleiche Schüsseln machen schiefe Augen: бросать косой взгляд при виде несправедливости. Unter Blinden ist der Einäugige König: среди слепых и одноглазый король, на безрыбье и рак рыба. Unter vier Augen: быть наедине, с глазу на глаз. „Es ist Zeit für das Abendessen, geht also in eure Zimmer und macht euch frisch. Ich möchte ein paar Worte mit Amy unter vier Augen sprechen.“




  „Ob im Behandlungsraum noch eine Arzthelferin anwesend ist, hängt immer von der Art der Untersuchung ab. „Wenn man darauf verzichten kann, ist eine Vier-Augen-Situation meistens für alle Beteiligten angenehmer“, findet die Gynäkologin.“




  „Aber er gab diese Befehle nur an Tom Hagen, unter vier Augen. Später am selben Tag gab dann Hagen, ebenfalls unter vier Augen, die Instruktionen an Clemenza weiter.“ Was Auge nicht sieht, bekümmert / beschwert das Herz nicht: что глаза не видят, то сердце не беспокоит. Was dem Herzen gefällt, das suchen die Augen / Was die Augen sehen, glaubt das Herz / Oft lacht der Mund, wenn das Herze weint / Was nicht von Herzen kommt, das geht nicht zu Herzen: глаза ищут, что сердцу нравится. Was man durch die Augen sieht, wird das Herz niemals vergessen: что глаза видят, то сердце никогда не забудет. Wenn das Auge weint, weint / rinnt auch die Nase: если глаза плачут, «плачет» с ними и нос. Wer die Augen bei sich hat, stolpert nicht: кто имеет глаза при себе, тот не споткнется. Wer eine schöne Frau hat, braucht mehr als zwei Augen: кто имеет красивую жену, должен иметь больше, чем одну пару глаз. Wo das Auge nicht sehen will, helfen weder Licht noch Brill': там, где глаза не хотят видеть, не помогут ни свет, ни очки. Wo Dünkel über den Augen liegt, da kann kein Licht hinein: где царят высокомерие и чванство, туда свет истины не проникает. Zuerst schließen wir die Augen, und dann sehen wir weiter: сначала мы закрываем глаза, а потом продолжаем видеть.




  Aus dem Nähkästchen plaudern: что-то личное, тайное сообщить, придать огласке, поделиться опытом. Ссылка на то, что на своих посиделках во время шитья женщины часто обменивались своими секретами и новостями. „Es Schorschla schlackert da immer wieder mit den Ohren, wenn die „Alten“ am Stammtisch so aus dem Nähkästchen plaudern“. Nähkasten - коробки со швейными принадлежностями: иголками, нитками и т.д., куда обычно складывались прежде любовные письма.




  Aus dem Rahmen fallen: выпасть за рамки, здесь о чем-то необычном. Außer Rand und Band sein: выйти за рамки допустимого, дозволенного, быть вне контроля. Здесь, как в бочке, где без железного обруча все развалится. Den Rahmen sprengen: выйти за рамки, за пределы дозволенного. Im Rahmen bleiben / Sich im Rahmen halten: находиться в рамках, в пределах чего-либо. Mit etwas zu Rande kommen: к краю, к кромке подойти, т.е. с чем-то справиться, как если к берегу приплыть.




  Aus dem Regen in die Traufe / Vom Galgen aufs Rad kommen / Vom Regen in die Traufe kommen / Aus dem Staub in die Mühle kommen / Aus dem Rauche ins Feuer / Aus der Hölle ins Fegfeuer / Vom Pferd auf den Esel kommen / Vom Ochsen auf den Esel kommen / Von der Matte auf das Stroh / Vom Wagen auf die Karre: из под дождя попасть в водосточный желоб, здесь из одной напасти попасть в другую, более худшую. Попасть из кулька в рогожку. Из огня да в полымя. Oт виселицы на колесо, на котором в средневековье переламывали людей.




  Aus dem Stegreif sprechen / Etwas aus dem Stegreif machen: делать, говорить что-то без подготовки, спонтанно, экспромптом. Здесь имеется в виду, что раньше посыльные короля и других важных персон зачитывали указы и решения, стоя на стремени лошадей „Stegreif“=“Steigbügel“= «стремя».




  Aus den Pantinen kippen: упасть, лишиться сил от перенапряжения, от усердной работы, «выпасть» из обуви на деревянной колодке. Здесь „Pantine“(norddt.)=„Pantoffel“.




  Aus der Tiefe des Gemüts: из глубины души.




  Aus echtem Schrot und Korn: безупречный, безукоризненный. Здесь под словом „Schrot“ понимается общий вес монеты, а под словом „Korn“ содержимое драгоценного металла. Сказать, что кто-то «aus / von echtem Schrot und Korn» есть, значит сказать, что этот человек надежный.




  Aus einem Baron ist leicht Graf machen: из барона можно легко графа сделать, т.е. разорить. Женщине в особенности.




  Aus einem Funken wird oft ein großes Feuer / Kleine Löchlein machen Schiff voll Wasser / Ein kleiner Stein im Wege wirft einen großen Wagen um: из искры возгорится пламя.




  Aus einem großen Gedanken werden viele kleine: одна большая мысль порождает много малых. Если что-то задумал, то встанут тысячи вопросов, как это задуманное осуществить.




  Aus einer bitteren Quelle fließt kein süßes Wasser / Aus einem traurigen Arsch kommt kein froher Furz / Aus einer Igelhaut macht man kein Brusttuch / Aus grober Wolle wird nie feines Tuch: из горького источника сладкая вода не течет. Из плохого хорошее не сделать.




  Aus einer Meile sieben Viertel machen: из одной мили сделать семь четвертей, здесь идти кружным путем.




  Aus einer Schüssel essen: есть из одной миски, быть равной судьбы.




  Aus Fehlern lernt man / Aus Fehlern / Schaden wird man klug: учиться на ошибках.




  Aus jedem Splitter einen Balken / einen Wiesbaum machen: из каждой соринки бревно делать, здесь преувеличивать.




  Aus Jux und Dollerei / Aus Spaß und Tollerei: шутки, озорства, баловства ради.




  Aus nichts wird nichts / Wo nichts ist, da reißt nicht: из ничего и выйдет (здесь выпадет) ничего.




  Aus Scherz kann leicht Ernst werden: шутки часто перерастают в нечто серьезное. Aus zuviel Liebe wird leicht hundertfacher Hass / Die sich aus Liebe nehmen, laufen oft aus Zorn auseinander: чрезмерная любовь может легко обратиться ненавистью.




  Aus und vorbei: конец делу, шабаш, баста. И никаких гвоздей.




  Ausbooten: как бы выбросить с лодки, здесь расстаться с кем-то, который более не по нраву.




  Ausgeliefert: быть беспомощным, потерянным, оставленным, преданным. „Er, Helmut Kohl, der viel geehrte „Kanzler der Einheit“-er war doch immer gut beschützt, hatte sich nur mit Menschen umgehen, denen er blind vertraute. Jetzt war er plötzlich völlig hilflos, ausgeliefert, wehrlos.“
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